
L’EXPÉRIENCE DE BIEN-ÊTRE
BADE- UND WELLNESS ERLEBNIS



L’art de réaliser ce qui est beau et de diffuser la culture du bien-être
sont les principes fondamentaux pour transmettre le “Good Design“.

LAISSEZ-VOUS INSPIRER

Die Kunst, Schönheit zu schaffen und die Kultur des Wohlbefindens zu verbreiten
sind die wesentlichen Grundsätze für die Vermittlung von “gutem Design”.

LASSEN SIE SICH INSPIRIEREN
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UNE FAMILLE QUI PARLE DU FUTUR 
DEPUIS PLUS DE 40 ANS

Si l’histoire enseigne que les réussites du présent sont les adversités du passé, 
celui de Newform est bien plus qu’un parcours qui a commencé en 1981. Nous 
racontons le vécu d’une entreprise, mais aussi d’une famille et de son projet de vie 
ensemble, entre maison et travail. 40 ans se sont écoulés, mais aujourd’hui encore, 
le fondateur Tiziano Gessi et sa fille Alessandra Gessi continuent à écrire l’histoire 
de cette réussite complètement italienne : deux générations qui convergent vers les 
mêmes point, comme deux droites parallèles qui aspirent au même objectif, sans 
jamais perdre l’autre de vue.

D’année en année, l’entreprise s’est développée pour devenir une des grandes 
protagonistes du monde de l’ameublement salle de bains et cuisine, pour occuper 
une place importante dans le secteur des robinets haut de gamme. Durant une 
période au cours de laquelle il semblait qu’il ne restait rien à inventer ni à proposer 
dans ce secteur, Newform a su oser, pour investir et créer des produits au design 
hautement innovant, conformes aux évolutions de l’habitat.
Aujourd’hui, l’entreprise se compose d’un réseau bien affirmé de partenaires 
mondiaux, le moteur de changements et d’améliorations constantes, dont les 
commentaires sont toujours l’instrument de mesure pour évoluer et aller au-delà, 
vers l’avenir.

EINE FAMILIE, DIE SEIT ÜBER 40 JAHREN 
ÜBER DIE ZUKUNFT SPRICHT

Wenn die Geschichte die Erfahrung lehrt, dass die Erfolge der Gegenwart die 
Mühen der Vergangenheit sind, so ist die Reise von Newform viel mehr als nur eine 
Reise, die im Jahr 1981 begann. Wir erzählen die Geschichte eines Unternehmens, 
aber auch die einer Familie und ihres Lebensprojekts, das sich zwischen Zuhause 
und der Arbeit abspielt. Mehr als 40 Jahre sind seitdem vergangen, aber noch 
heute führen der Gründer Tiziano Gessi und seine Tochter Alessandra Gessi die 
Geschichte dieser gesamtitalienischen Erfolgsgeschichte fort: zwei Generationen, 
die auf dieselben Ziele hinarbeiten, wie parallele Linien, die auf denselben Punkt 
zulaufen, ohne sich jemals aus den Augen zu verlieren.

Jahr für Jahr hat sich das Unternehmen zu einem wichtigen Akteur in der Welt der 
Bad- und Küchenarmaturen entwickelt und nimmt eine herausragende Stellung unter 
den High-End-Armaturen ein. Zu einem Zeitpunkt, als es in diesem Sektor nichts 
mehr zu entwickeln und anzubieten gab, wagte Newform den Mut, zu investieren 
und hochinnovative Designprodukte einzuführen, die mit der Evolution des Wohnens 
im Einklang stehen.
Heute besteht das Unternehmen aus einem gut etablierten Netzwerk globaler 
Partner, die die treibende Kraft hinter dem Wandel und der kontinuierlichen 
Verbesserung sind und deren Feedback immer die erste Maßnahme ist, um sich 
weiterzuentwickeln und der Zukunft entgegenzugehen. 

W E  A R E  N E W F O R M
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“Je me suis toujours nourri d’objectifs, dans la vie et dans le 
travail. Quand j’ai fondé Newform, tout ce que je voulais, 
c’était créer un projet réussi de tous points de vue. 
Aujourd’hui, je regarde mon entreprise et je vois passer 
devant moi des dizaines d’années d’évolution, d’innovation, 
d’expérience, mais surtout de personnes, celles qui 
comptent, qui travaillent avec passion et aiment leur métier. 
Je suis convaincu que derrière un produit réussi se cache 
l’engagement d’une équipe qui travaille pour un sentiment 
de satisfaction, pas juste par devoir”. 

“Ich habe immer schon Ziele verfolgt, sowohl im Privatleben 
als auch bei der Arbeit. Als ich Newform gründete, war 
mein einziger Gedanke, ein in jeder Hinsicht erfolgreiches 
Projekt zu schaffen. 
Heute schaue ich auf mein Unternehmen und sehe, wie 
Jahrzehnte der Entwicklung, der Innovation, der Erfahrung, 
aber vor allem der Menschen, echter Menschen, die mit 
Leidenschaft arbeiten und ihr Handwerk lieben, vor meinen 
Augen vorbeiziehen. Ich glaube fest daran, dass hinter 
einem erfolgreichen Produkt das Engagement eines Teams 
steht, das aus einem Gefühl der Erfüllung heraus arbeitet, 
nicht nur aus Pflichtbewusstsein”.

“Dans la vie, j’ai appris qu’il fallait savoir se remettre 
en question : être la fille du fondateur de Newform m’a 
transmis un sens de responsabilité, mais ce n’est qu’avec 
le temps, la constance et le désir de poursuivre le projet 
de mon père que j’ai acquis une plus grande conscience 
d’entrepreneuriat. 
Aujourd’hui, mon regard est tourné vers de nouveaux 
horizons: le savoir-faire acquis par Newform et l’approche 
conceptuelle sont les clés de voûte pour évoluer et innover. 
Nous sommes prêts à fournir une nouvelle énergie, à 
renforcer le réseau de partenaires mondiaux et à relever 
les défis de l’habitat contemporain. Ad maiora, Newform”.

“Ich habe gelernt, dass man im Leben etwas riskieren 
muss: Als Tochter des Gründers von Newform hatte ich ein 
gewisses Verantwortungsgefühl, aber nur dank der Zeit, 
der Ausdauer und dem Wunsch, das Projekt meines Vaters 
fortzuführen, habe ich ein größeres unternehmerisches 
Bewusstsein entwickelt. 
Heute richtet sich mein Blick auf neue Perspektiven: Das 
Know-how und der designorientierte Ansatz von Newform 
sind der Schlüssel zu Evolution und Innovation. Wir sind 
dazu bereit, eine neue Dynamik zu entfalten, das Netzwerk 
globaler Partner zu stärken und die Herausforderungen des 
modernen Lebens anzunehmen. Ad maiora, Newform”.

TIZIANO
GESSI

ALESSANDRA
GESSI

REGARDEZ LA VIDÉO
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN
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LE BIEN-ÊTRE EN TANT QUE VALEUR SOCIALE
Vivre et opérer suivant une éthique durable, en créant de la valeur pour le territoire qui nous 
entoure. Un engagement devenu le modus operandi de l’activité de Newform, ainsi que le 
maintien d’une promesse qui a pris forme en 2007, année de l’obtention de la Certification UNI 
EN ISO 14001 du Système de Gestion Environnementale pour le siège historique qui se situe à 
Vintebbio (VC). À nos yeux, cette certification environnementale est le premier instrument avec 
lequel Newform garantit ses résultats en termes de politique environnementale, en améliorant 
les performances et en réduisant le plus possible l’impact négatif de ses activités vis à vis de 
l’environnement.
Grâce à cette norme, l’entreprise est en mesure de promouvoir de manière systématique la 
réalisation des performances et des objectifs environnementaux, en améliorant son activité suivant 
une planification stratégique des interventions. Une mesure qui vise au bien-être de l’entreprise 
et de l’environnement alentour, tel qu’exprimé dans la “Politique pour la Qualité, l’Environnement 
et la Sécurité”. En effet, Newform considère la diffusion de la culture de la qualité, du respect 
pour l’environnement et de l’attention à la santé et à la sécurité sur les lieux de travail comme des 
aspects fondamentaux pour le processus de croissance de l’entreprise, de développement de son 
personnel, de ses clients, de ses fournisseurs et, plus en général, de la communauté. 

Avec les années, nous avons créé ce que nous définissons notre zone de confort de bien-
être social grâce au lien fort avec les lieux qui nous entourent. Une harmonie à 360° avec 
notre territoire qui implique non seulement un esprit durable essentiel, mais qui privilégie aussi 
l’implication et la sélection constante de fournisseurs et d’employés locaux. Nous exerçons notre 
activité avec la plus grande attention pour intégrer et maintenir au sein de Newform l’empreinte 
de notre territoire et de la valeur Made in Italy.

WOHLBEFINDEN ALS GESELLSCHAFTLICHER 
WERT

Wir leben und arbeiten nach einer nachhaltigen Ethik und schaffen Werte für unsere Umgebung. 
Eine Verpflichtung, die für Newform zum modus operandi geworden ist, ebenso wie die Erfüllung 
eines Versprechens, das im Jahr 2007 begonnen wurde, dem Jahr, in dem die UNI EN ISO 
14001 Zertifizierung des Umweltmanagementsystems für den historischen Hauptsitz in Vintebbio 
(VC) erhalten wurde. Wir betrachten diese Zertifizierung für den Umweltschutz als das erste 
Instrument, mit dem Newform seine Ergebnisse in Bezug auf die Umweltpolitik, die Verbesserung 
der Leistung und die Minimierung möglicher nachteiliger Auswirkungen seiner Aktivitäten auf die 
Umwelt garantiert.
Mit diesem Standard kann das Unternehmen die Erreichung von Umweltleistungen und 
-zielen systematisch fördern und sein Geschäft entsprechend einer strategischen Planung von 
Maßnahmen verbessern. Diese Maßnahme zielt auf das Wohlergehen des Unternehmens 
und seiner Umwelt ab, wie es in der ‘Politik für Qualität, Umwelt und Sicherheit’ zum Ausdruck 
kommt. Newform sieht die Verbreitung der Qualitätskultur, den Respekt für die Umwelt und die 
Aufmerksamkeit für Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz als grundlegende Aspekte für den 
Prozess des Unternehmenswachstums, der Entwicklung seiner Mitarbeiter, seiner Kunden, seiner 
Lieferanten und ganz allgemein der Gemeinschaft. 

Im Laufe der Jahre haben wir dank unserer starken Bindung an die Orte um uns herum das 
geschaffen, was wir unsere sogenannte soziale Komfortzone nennen. Eine rundum harmonische 
Verbindung mit unserer Region, die nicht nur einen nachhaltigen Geist voraussetzt, sondern auch 
die Einbeziehung und ständige Auswahl lokaler Lieferanten und Mitarbeiter begünstigt. Wir 
betreiben unsere Tätigkeit in der bestmöglichen Absicht, die Prägung unseres Territoriums und den 
Wert des Made in Italy in Newform zu integrieren und zu erhalten.

S U S T A I N A B I L I T Y
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L’EAU PATRIMOINE VITAL
Il existe une harmonie spéciale entre Newform et l’eau, une inspiration inévitable et un sens de 
devoir de l’entreprise à l’égard de l’élément naturel sans lesquels ses produits n’auraient pas 
de fonctionnalité. Le lien étroit avec le territoire qui nous entoure et l’attention extrême à l’égard 
des lieux qui nous accueillent depuis toujours imposent parmi nos priorités la protection de 
l’environnement et la sauvegarde des ressources en eau. 

Les temps modernes nous font comprendre combien la protection d’un bien précieux comme l’eau 
part des gestes et des choix quotidiens de chacun d’entre nous. C’est pour cela que Newform, 
avec ses projets, s’engage à promouvoir une culture écologique qui conduit à une utilisation 
plus efficace et judicieuse de l’eau afin de minimiser son impact sur l’environnement. Nous nous 
engageons chaque jour afin que les activités que nous exerçons se fassent en harmonie avec 
ce qui nous entoure, sans altérer l’équilibre naturel du territoire que nous considérons depuis 
toujours comme notre chez-nous. C’est pour cela que, reconnaissants de la valeur de chaque 
ressource naturelle, nous consacrons une partie importante de notre temps à des contrôles attentifs 
et constants, en plus d’analyses spécifiques, afin de “restituer” l’eau à sa source d’origine, tel 
qu’imposé par les dispositions légales. Voilà ce que nous désignons comme l’accord de grande 
longévité entre Newform et l’environnement qui s’inspire du principe du do ut des, où l’entreprise 
reconnaît son rôle en tant que principale redevable. C’est là où nous plongeons nos racines que 
le devoir du respect et de la protection de chaque élément de notre territoire commence. Une 
forme de coexistence primordiale entre homme et nature dont nous faisons aujourd’hui partie 
intégrante. 

WASSER ALS LEBENSWICHTIGES GUT
Es herrscht eine besondere Harmonie zwischen Newform und dem Wasser, eine unausweichliche 
Inspiration und ein Pflichtgefühl des Unternehmens gegenüber dem natürlichen Element, ohne das 
seine Produkte nicht funktionieren würden. Durch unsere enge Verbundenheit mit dem Gebiet, das 
uns umgibt, und unsere große Sorge um die Orte, die schon immer unser Zuhause waren, gehören 
der Umweltschutz und der Schutz der Wasserressourcen zu unseren Prioritäten. 

In der heutigen Zeit wird uns bewusst, dass der Schutz eines kostbaren Guts wie Wasser mit den 
täglichen Gesten und Entscheidungen eines jeden von uns beginnt. Aus diesem Grund setzt sich 
Newform mit seinen Projekten für eine ökologische Kultur ein, die zu einem effizienteren und 
vernünftigen Umgang mit Wasser führt, um die Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren. Wir 
sind täglich bestrebt, sicherzustellen, dass die Aktivitäten, die wir durchführen, im Gleichgewicht 
mit unserer Umgebung sind, ohne dabei das natürliche Gleichgewicht des Landes zu verändern, 
das wir schon immer als unsere Heimat betrachtet haben. In Anerkennung des Wertes jeder 
natürlichen Ressource widmen wir daher einen wichtigen Teil unserer Zeit sorgfältigen und 
ständigen Kontrollen sowie spezifischen Analysen, um das Wasser, wie gesetzlich vorgeschrieben, 
in seine ursprüngliche Quelle “zurückzuführen”. Darunter verstehen wir die seit langem bestehende 
Abmachung zwischen Newform und der Umwelt, die sich an dem entfernten Prinzip der 
Gegenleistung orientiert, bei dem das Unternehmen seine Rolle als Hauptschuldner anerkennt. 
Dort, wo wir unsere Wurzeln schlagen, erwächst uns die Pflicht, jedes Element unseres Territoriums 
zu respektieren und zu schützen. Eine ursprüngliche Form der Koexistenz zwischen Mensch und 
Natur, von der wir heute ein fester Bestandteil sind.

S A V E  W A T E R
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S A V E
WATER

LEAD
FREE

Nous pensons et nous agissons selon une conscience durable qui, 
au cours de notre histoire, nous a poussés à concevoir et à réaliser 
les produits Save Water, la promesse et l’engagement concret de 
l’entreprise au nom de l’Environnement et de la Durabilité. Durant un 
période où la conscience de préserver l’eau en tant que bien essentiel 
et limité se diffuse en plus en plus, Newform décide d’agir, consciente 
du fait que son activité et surtout ses produits impliquent l’utilisation 
constante de cette ressource naturelle.
La gamme Save Water donne naissance aux nouveaux mitigeurs 
économie d’eau. Ceux-ci permettent de réduire les gaspillages tout 
en assurant une diminution considérable des consommations d’eau et 
d’énergie. Avec les produits des collections marquées avec le symbole 
Save Water, le débit réduit à 5 l/m assure une consommation d’eau 
réduite, avec une économie d’eau qui va jusqu’à 50%. 

Wir denken und handeln nach einem nachhaltigen Bewusstsein, das 
uns im Laufe unserer Geschichte dazu gebracht hat, Save Water-
Produkte zu entwerfen und herzustellen, das Versprechen und die 
konkrete Verpflichtung des Unternehmens gegenüber der Umwelt 
und der Nachhaltigkeit. Zu einem Zeitpunkt, an dem das Bewusstsein 
für den Schutz des Wassers als lebenswichtiges und begrenztes Gut 
wächst, beschließt Newform zu handeln, da das Unternehmen und 
vor allem seine Produkte eine ständige Nutzung dieser natürlichen 
Ressource erfordern.
Mit der Save Water-Reihe kommen neue wassersparende Mischer 
auf den Markt, die nicht nur den Abfall reduzieren, sondern auch für 
eine deutliche Senkung des Wasser- und Energieverbrauchs sorgen. 
Bei Produkten aus den Linien, die mit dem Save Water-Symbol 
gekennzeichnet sind, gewährleistet die reduzierte Durchflussmenge 
von 5 l/m einen geringeren Wasserverbrauch, was zu einer 
Wassereinsparung von bis zu 50% führt. 

Un produit de qualité se reconnaît aussi par son essence, c’est-à-dire 
par le matériau qui le compose et pour lequel Newform apporte 
une grande attention et un contrôle particulier. Conscients du fait 
que ce que nous produisons constitue un élément d’usage quotidien, 
essentiel et fondamental pour le soin de la personne, nous travaillons 
pour élargir notre gamme de robinets lead-free, à faible teneur en 
plomb. Réduire le taux de plomb présent sur la surface du mitigeur, 
inévitablement en contact avec l’eau, est une mesure que nous voulons 
étendre à tous nos produits pour une plus grande sécurité pour la santé 
humaine. 

Ein Qualitätsprodukt erkennt man auch an seinem Wesen bzw. 
dem Material, aus dem es gemacht ist, und dem Newform große 
Aufmerksamkeit widmet und rigorosen Kontrollen unterzieht. 
Im Bewusstsein, dass das, was wir herstellen, ein alltäglicher 
Gebrauchsgegenstand ist, der essenziell und fundamental für die 
Körperpflege ist, arbeiten wir daran, unsere Auswahl an Wasserhähnen 
lead-free mit geringem Bleigehalt zu erweitern. Den Bleianteil in den 
Oberflächen der Mischbatterien, die unvermeidlich mit dem Wasser 
in Kontakt kommen, zu reduzieren, ist eine Umsichtigkeit, die wir auf 
alle unsere Produkte für eine höhere Sicherheit für die Gesundheit 
ausweiten wollen.
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100% DURABLES
Dès les premiers temps de notre activité, nous avons développé la conscience de 
la nécessité d’avoir une responsabilité à l’égard de l’environnement et de savoir 
comment limiter notre impact sur celui-ci. Nous nous attachons à adopter et à 
diffuser auprès de nos clients et partenaires, par le biais de fiches d’information 
spécifiques, les mesures justes et nécessaires pour l’élimination des déchets, 
notamment des matériaux d’emballage de leurs marchandises expédiées dans 
le monde. Cette invitation s’adresse surtout aux simples usagers pour leur faciliter 
le tri sélectif et permettre le bon déroulement du recyclage et de la récupération. 
De cette manière, Newform concrétise et consolide son engagement respectueux 
de l’environnement et clôt le cercle d’une activité productrice à l’enseigne de la 
durabilité, du début à la fin.

100% NACHHALTIG
Wir sind der Umwelt verpflichtet und wissen, wie wir die Auswirkungen auf 
die Umwelt begrenzen können, ein Bewusstsein, das wir seit den Anfängen 
unseres Unternehmens entwickelt haben. Wir verpflichten uns, die richtigen und 
angemessenen Maßnahmen für die Entsorgung von Abfällen, insbesondere von 
Verpackungsmaterial unserer eigenen, weltweit versendeten Waren, zu ergreifen 
und sie unseren Kunden und Partnern durch spezifische Informationsblätter 
mitzuteilen. Eine Aufforderung, die sich vor allem an die einzelnen Nutzer richtet, um 
ihnen die korrekte Trennung der Abfälle und die Wiederverwertung zu erleichtern. 
Auf diese Weise konkretisiert und festigt Newform seine respektvolle Verpflichtung 
gegenüber der Umwelt und schließt den Kreis einer Produktionstätigkeit, die von 
Anfang bis Ende im Zeichen der Nachhaltigkeit steht.

E N V I R O N M E N T

EN SAVOIR PLUS
ENTDECKEN SIE MEHR
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Nous réservons aussi un soin particulier aux méthodes de nettoyage et d’entretien 
de la robinetterie Newform. Depuis toujours, nous recommandons l’utilisation 
exclusive d’eau et de savon neutre pour nettoyer les surfaces des mitigeurs afin 
d’éviter l’utilisation de détergents et/ou de produits chimiques qui pourraient altérer 
dans le temps les qualités esthétiques des finitions et endommager l’extérieur du 
produit. Notre entreprise contribue à diffuser une culture écologique qui vise 
à préserver la salubrité des espaces de la vie quotidienne, en favorisant une 
meilleure protection de la santé des personnes et une réduction des impacts 
négatifs sur l’environnement.

Besonderes Aufmerksamkeit gilt auch den Reinigungs und Wartungsmethoden 
der Armaturen von Newform. Wir haben schon immer empfohlen, für die 
Reinigung der Oberflächen von Mischern ausschließlich Wasser und neutrale 
Seife zu verwenden, und die Verwendung von Reinigungsmitteln und/oder 
chemischen Stoffen zu vermeiden, welche die ästhetische Qualität der Oberfläche 
im Laufe der Zeit verändern und das Produkt äußerlich beschädigen könnten. Unser 
Unternehmen trägt zur Verbreitung einer ökologischen Kultur bei, die darauf abzielt, 
die Gesundheit in den alltäglichen Lebensräumen zu erhalten, die Gesundheit der 
Menschen besser zu schützen und die Umwelt weniger zu belasten.

EN SAVOIR PLUS
ENTDECKEN SIE MEHR

PULIZIA E MANUTENZIONE
CLEANING AND MAINTENANCE

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

STÄDNING OCH UNDERHÅLL
清洁和维护
والصيانة التنظيف 
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LE SAVOIR-FAIRE ITALIEN SUR MESURE 
Il faut toujours partir des généralités pour découvrir l’aspect subtil du détail, celui 
qui renferme l’art du savoir faire la différence. Un principe qui s’étend aussi à 
l’intérieur du vaste monde de l’ameublement de salle de bain, où Newform dévoile 
son design artisanal, avec des collections au caractère distinctif qui répondent aux 
demandes des marchés internationaux. Les produits se transforment en compléments 
d’ameublement à la forte empreinte italienne, où le processus artisanal de leur 
traitement joue un rôle fondamental en termes de distinction et de qualité. Un design 
qui se base sur le concept du tailor-made, où ce n’est pas la généralité qui domine, 
mais la particularité, la recherche et l’attention aux détails, comme fabriqué “sur 
mesure” pour les espaces réservés au soin de soi. Grâce à l’inspiration artisanale 
de créer avec talent et passion des objets pour la vie quotidienne, Newform définit 
son concept de mitigeurs artisanaux pour la salle de bain avec des lignes et des 
finitions qui suivent les évolutions du design. Un savoir-faire que nous avons acquis 
en utilisant les mains, la tête et le cœur, pas uniquement des machines, afin de créer 
des produits en mesure de traverser les périodes et les lieux du bien-être de l’habitat. 

Quand l’habitat contemporain évolue sans relâche, le plus grand défi de Newform 
consiste à savoir mûrir et évoluer au rythme des tendances modernes, avec une 
proposition qui dépasse les standards, mais caractérisée par la particularité 
artisanale du Made in Italy. Le résultat d’une transformation constante en continuité 
avec l’expertise du passé, qui fait que chaque collection porte la signature du 
savoir-faire italien de Newform. 

PASSGENAUES ITALIENISCHES 
KNOW-HOW  

Man beginnt immer mit dem Allgemeinen, um die Feinheiten des Besonderen 
zu entdecken, also die Kunst zu wissen, wie man etwas verändern kann. 
Ein Prinzip, das sich auch auf die weite Welt der Badmöbel ausdehnt, wo 
Newform mit Kollektionen, die einen unverwechselbaren Charakter haben und den 
Anforderungen der internationalen Märkte entsprechen, sein künstlerisches Design 
vorstellt. Die Produkte verwandeln sich in Wohnaccessoires mit starker italienischer 
Prägung, bei denen der handwerkliche Fertigungsprozess eine Schlüsselrolle in 
Bezug auf Unterscheidung und Qualität spielt. Ein Design, das auf dem Konzept 
der Maßanfertigung basiert, bei dem nicht die Allgemeinheit dominiert, sondern 
das Besondere, die Raffinesse und die Liebe zum Detail, die für jeden Raum, der für 
die Selbstpflege reserviert ist, “maßgeschneidert” sind. Ausgehend vom Gespür des 
Handwerkers für die Herstellung von Gegenständen des Alltags mit Geschick und 
Leidenschaft, definiert Newform seine Konzeption von maßgefertigten Badarmaturen 
mit Linien und Oberflächen, die der Evolution des Designs entsprechen. Ein Wissen, 
das wir mit Händen, Verstand und Herz, nicht nur mit Maschinen, entwickelt haben, 
um Produkte zu schaffen, die Zeit und Raum überdauern. 

In einer Zeit, in der sich das moderne Leben unaufhörlich weiterentwickelt, besteht 
die größte Herausforderung für Newform darin, mit den modernen Trends 
mitzuwachsen und sich zu verändern, und zwar mit einem Angebot, das über die 
Standards hinausgeht und dennoch den handwerklichen Charakter des Made in 
Italy trägt. Dies ist das Ergebnis einer ständigen Weiterentwicklung in Kontinuität mit 
den Erfahrungen der Vergangenheit, dank derer jede Kollektion die Handschrift des 
italienischen Know-hows von Newform trägt.

I T A L I A N    P E R S O N A L I T Y
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Se concentrer sur la création d’un style personnel, défini et original, permet la 
réalisation d’un produit unique et distinctif. Ce n’est qu’à travers le perfectionnement 
et le contrôle de tous les passages de production, des traitements mécaniques aux 
traitements de surface, du nettoyage à la peinture jusqu’à l’assemblage, que le 
travail de Newform se concrétise dans la production d’instruments qui embrassent 
le concept de design fonctionnel, pour juxtaposer à l’aspect visuel de la matière 
également l’essence physique et réelle du bien-être sensoriel.

Aujourd’hui plus que jamais, l’entreprise est fière de sa production Made in Italy et 
elle reste une des rares en mesure de réaliser toutes les phases de la production en 
totale autonomie, de la conception à la réalisation du produit fini. 
Notre système de production est tourné vers l’avenir, en termes d’esthétique, de 
durée du produit, mais surtout d’automatisation. Depuis plusieurs années, Newform 
possède un entrepôt à hauts rayonnages automatique de type intensif. La réalisation 
de cet ouvrage a permis de ranger tout le matériel présent dans l’entreprise dans un 
lieu unique. La manutention du matériel se fait avec des navettes informatisées qui 
transportent les produits nécessaires vers tous les services de production. 
L’innovation et l’avancée technologique deviennent donc un support aux organes 
de production de l’entreprise, sans pour autant remplacer la maîtrise et le talent 
de qui, chaque jour, travaille pour créer quelque chose à la fois d’unique et de 
surprenant. 

Die Fokussierung auf einen persönlichen, definierten und originellen Stil macht es 
möglich, ein einzigartiges, unverwechselbares Produkt zu kreieren. Nur durch die 
Perfektionierung und Kontrolle aller Produktionsschritte, von der Bearbeitung bis zur 
Oberflächenbehandlung, von der Reinigung bis zur Lackierung und Montage, wird 
die Arbeit von Newform in der Produktion von Instrumenten umgesetzt, die das 
Konzept des funktionalen Designs umfassen und den visuellen Aspekt des Materials 
mit der realen, physischen Essenz des sensorischen Wohlbefindens verbinden.

Mehr denn je ist das Unternehmen heute stolz auf seine ‘Made in Italy’-Produktion 
und gehört zu den wenigen, die alle Herstellungsschritte, vom Design bis zum 
fertigen Produkt, selbständig durchführen können. 
Unser Produktionssystem ist zukunftsorientiert, was die Ästhetik, die Haltbarkeit der 
Produkte, aber vor allem die Automatisierung angeht. Seit einigen Jahren verfügt 
Newform über ein intensives automatisches vertikales Lager. Die Umsetzung dieser 
Arbeit ermöglichte es, alle Materialien im Unternehmen an einem Ort zu platzieren. 
Der Materialumschlag erfolgt über computergesteuerte Shuttles, die das benötigte 
Material zu allen Produktionsabteilungen transportieren. 
Innovation und technologischer Fortschritt werden so zu einer Stütze für die 
Produktionsorgane des Unternehmens, ohne das handwerkliche Können derjenigen 
zu ersetzen, die jeden Tag daran arbeiten, etwas Einzigartiges und zugleich 
Überraschendes zu schaffen. 

REGARDEZ LA VIDÉO
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN
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INNOVATION DE LA CRÉATION 
ET DE LA MATIÈRE 

L’intuition créative est la clé d’un langage de design qui parle d’innovation de lieux, 
processus et personnes, en plus que de produits. Innover signifie créer de nouvelles 
formes de bien-être et c’est la stimulation vitale qui alimente depuis toujours la 
recherche de Newform, l’élément clé à la base de la réussite de l’entreprise. Le 
design comme fondement du produit, les matériaux plus raffinés et la technologie 
attentive à l’environnement créent un produit original et de qualité, recherché et 
concret. Quand l’innovation est à la base de chaque idée, la recherche devient 
fondamentale pour mettre en scène son concept d’une nouvelle beauté des 
espaces de la vie quotidienne.

L’esthétique et la matière sont les exigences de base du produit, tout comme le soin 
et l’attention aux détails et aux proportions sont les aspects qui font la différence. 
Dans un jeu de formes, de couleurs et de finitions, Newform signe ses produits 
en étudiant des profils et des lignes qui répondent aux tendances du design 
contemporain, en choisissant des matériaux ayant des performances qualitatives 
supérieures, résistantes et durables, avec des finitions qui s’inspirent de continuelles 
tendances chromatiques. 
La constante innovation de la création et de la matière est l’aboutissement d’une 
proposition qui peut être personnalisée à l’infini et à la créativité inépuisable, en 
mesure de meubler les espaces avec des nuances qui soulignent le design du 
produit et exaltent les qualités esthétiques des matériaux.

KREATIVE UND MATERIELLE INNOVATION  
Schöpferische Intuition ist der Schlüssel zu einer Design-Sprache, die von der 
Innovation von Orten, Prozessen und Menschen ebenso wie von Produkten spricht. 
Innovation bedeutet, neue Formen des Wohlbefindens zu schaffen und ist der 
entscheidende Impuls, der die Forschung von Newform seit jeher antreibt, der 
Dreh- und Angelpunkt, um den sich der Erfolg des Unternehmens dreht. Design als 
Grundlage des Produkts, die besten Materialien und umweltbewusste Technologie 
schaffen ein originelles, hochwertiges Produkt, das sowohl anspruchsvoll als 
auch praktisch ist. Wenn die Innovation das Prinzip einer jeden Idee ist, wird die 
Forschung unerlässlich, um das eigene Konzept einer neuen Schönheit der täglichen 
Lebensräume zu verwirklichen.

Ästhetik und Material sind grundlegende Anforderungen an das Produkt, genauso 
wie Sorgfalt und Liebe zum Detail und zu den Proportionen die Aspekte sind, die 
den Unterschied ausmachen. In einem Zusammenspiel von Formen, Farben und 
Oberflächen zeichnet Newform seine Produkte durch die Untersuchung von Profilen 
und Linien aus, die den Trends des zeitgenössischen Designs entsprechen, und 
wählt dafür hochwertige, widerstandsfähige und langlebige Materialien, die durch 
Oberflächenbehandlungen ergänzt werden, die von den aktuellen Farbtrends 
inspiriert sind. 
Die ständige kreative und materielle Innovation ist der Ansatzpunkt für ein unendlich 
anpassbares Angebot mit unerschöpflicher Kreativität, das in der Lage ist, Räume mit 
Akzenten einzurichten, die das Design des Produkts betonen und die ästhetischen 
Qualitäten der Materialien hervorheben.

I N N O V A T I O N
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Design qui s’inspire du meilleur “Made in Italy”, innovation et technologie en 
harmonie avec les exigences des espaces, standards qualitatifs et certifications 
internationales sont les éléments qui ont permis à Newform d’être protagoniste sur 
le marché mondial. 

Établir d’importantes relations commerciales au-delà des frontières n’implique pas 
juste un réseau bien établi de partenaires, mais aussi l’obtention de certifications 
spécifiques reconnues par les pays où le design Newform s’est établi avec les 
années. Une mesure qui voit la sécurité du produit et de son utilisation durant la 
vie de tous les jours comme une condition primordiale pour son commerce. Nous 
croyons dans la valeur de ce que nous produisons chaque jour et ce que nous 
voulons avant tout, c’est que le respect de Newform à l’égard des standards 
imposés en termes de qualité et de sécurité soit reconnu. 

Design, inspiriert vom besten “Made in Italy”, Innovation und Technologie 
im Einklang mit Umweltanforderungen, Qualitätsstandards und internationalen 
Zertifizierungen sind die Gründe, warum Newform ein führender Akteur auf dem 
Weltmarkt geworden ist. 

Um wichtige Geschäftsbeziehungen über die Landesgrenzen hinaus aufzubauen, ist 
nicht nur ein gut etabliertes Partnernetzwerk erforderlich, sondern auch die Erlangung 
spezifischer Zertifizierungen, die von den Ländern, in denen das Newform Design 
im Laufe der Jahre eingeführt wurde, anerkannt werden. Eine Maßnahme, die die 
Sicherheit des Produkts und seine Verwendung im Alltag als Hauptvoraussetzung für 
den Handel betrachtet. Wir sind überzeugt vom Wert dessen, was wir jeden Tag 
produzieren, und es liegt in unserem ureigenen Interesse, dass die Einhaltung der 
auferlegten Qualitäts- und Sicherheitsstandards durch Newform anerkannt wird. 

REGARDEZ LA VIDÉO
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN
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PRODUCT CERTIFICATIONS

SYSTEM CERTIFICATIONS
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Newform propose une vaste gamme de finitions pour embellir les 
espaces et les rendre uniques. Les traitements galvaniques et ceux 
peints permettent de décorer les espaces en jouant avec les couleurs. 
Les traitements galvaniques sont des procédés esthétiques et de 
protection obtenus grâce à des dépôts électrochimiques d’une fine 
couche de métal ou d’alliage sur une surface. Ils rendent le produit 
résistant à la corrosion et durable dans le temps. Des procédés 
esthétiques et de protection. En revanche, les finitions noir et blanc mat 
sont des effets esthétiques qui complètent les finitions Newform. Des 
couleurs opaques et très tendance, des couleurs adaptées pour qui 
aime l’exclusivité et la singularité.

Newform bietet eine große Auswahl an Ausführungen, um Umgebungen 
zu verschönern und sie einzigartig zu machen. Galvanische und 
lackierte Behandlungen geben die Möglichkeit, Räume durch das 
Spiel mit Farben einzurichten. Galvanische Behandlungen sind 
ästhetische und schützende Verfahren, die durch elektrochemische 
Abscheidung einer dünnen Schicht eines Metalls oder einer Legierung 
auf einer Oberfläche erhalten werden. Sie verleihen dem Produkt 
Korrosionsbeständigkeit und Haltbarkeit im Laufe der Zeit. Ästhetische 
und schützende Verfahren. Die Ausführungen in mattem Schwarz 
und Weiß hingegen sind ästhetische Effekte, die die Newform-
Ausführungen ergänzen. Deckende und trendige Farben, Farben, die 
für diejenigen geeignet sind, die Exklusivität und Einzigartigkeit lieben.

PVD

PVD (Physical Vapor Deposition) Traitement obtenu 
à partir du dépôt de minces films sous vide. 
Revêtement précieux et durable dans le temps, il 
a différentes qualités qui font qu’il apporte une 
grande valeur ajoutée au produit : il permet aussi de 
réduire de la charge bactérienne, ce qui en fait une 
surface hygiénique et facile à nettoyer. Par ailleurs, 
il est résistant aux abrasions et surtout, il assure une 
inaltérabilité des teintes.

PVD (Physical Vapor Deposition) Behandlung, 
die durch Abscheidung dünner Schichten im 
Vakuum erreicht wird. Es handelt sich um eine 
hochwertige und langlebige Beschichtung, die 
mehrere Eigenschaften aufweist, die einen wichtigen 
Mehrwert für das Produkt darstellen: Sie hat eine 
hohe Keimreduzierungsaktivität, die ihre Oberfläche 
hygienisch und leicht zu reinigen macht, sie ist 
außerdem abriebfest und gewährleistet vor allem 
Farbechtheit.

NEWFORM
FINISHES
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EXCLUSIVE
METAL

Finition innovante qui combine solutions esthétiques 
raffinées et performances technologiques à l’avant-
garde. Avec une réflexion réduite de la lumière, sa 
surface est satinée et anti-traces de doigts. La gamme 
comprend une proposition de précieuses couleurs 
métallisées aux reflets chromatiques qui donnent 
beaucoup d’effet sur une surface super mate et une 
sélection exclusive d’expressions texturales. 

Innovative Ausführung, die raffinierte ästhetische 
Lösungen mit modernster technologischer Leistung 
kombiniert. Die Oberfläche mit geringer Lichtreflexion 
ist satiniert und verhindert Fingerabdrücke. Die 
Palette umfasst ein Angebot an edlen metallisch 
schimmernden Farben mit auffälligen Farbreflexen 
auf einer supermatten Oberfläche und eine exklusive 
Auswahl an Materialien.

STAINLESS
STEEL

La beauté inoxydable de l’acier, matériau noble 
aux propriétés incomparables, répond à des 
standards de qualité élevés grâce à sa dureté, à son 
inaltérabilité, à son hygiène et à son éco-durabilité. 
L’entière réalisation en acier confère aux produits 
des propriétés fondamentales, comme la résistance, 
ainsi qu’une bonne prédisposition à la durabilité.

Die rostfreie Schönheit des Stahls, ein edles Material 
mit unübertroffenen Eigenschaften, erfüllt dank 
seiner Haltbarkeit, Unveränderlichkeit, Hygiene 
und Umweltfreundlichkeit hohe Qualitätsstandards. 
Die komplette Konstruktion aus Stahl verleiht 
den Produkten grundlegende Eigenschaften wie 
Widerstandsfähigkeit sowie eine Vorbereitung für 
Nachhaltigkeit.
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AMBIANCES SUGGESTIVES
Le bien-être Newform se tourne vers de nouvelles suggestions avec une proposition 
de bien-être qui conduit à vivre une expérience totale dans n’importe quel espace, 
public ou privé. Une vision qui reflète la philosophie du savoirvivre en créant une 
harmonie entre le corps et l’esprit, un équilibre entre épanouissement sensoriel et 
beauté. Pour chaque moment de détente où la salle de bain devient notre espace 
vital, dédié au soin de soi et au sommet du confort de l’habitat, Newform met en 
scène son concept d’espace émotionnel.

La marque confirme sa tendance à s’exprimer avec le langage de “home spa”, 
pour créer une proposition bien-être entendue comme extension du bien-être 
domestique. Au cœur de ce projet, Newform est de plus en plus axée sur le concept 
de total look de la salle de bain, avec une gamme de produits et de collections qui 
peuvent s’associer d’un point de vue esthétique. C’est ainsi que se réalise le désir 
d’un bien-être sur mesure, où toutes les personnalisations de l’espace “home spa” 
sont permises.
La recherche minutieuse, l’application de nouvelles technologies et la volonté 
d’apporter une touche de caractère mettent l’eau à disposition dans de nouvelles 
formes de bien-être et d’expérience sensorielle.  Newform propose de nombreuses 
possibilités d’explorer la relation vitale que l’homme a avec l’eau à l’aide de 
systèmes bien-être conçus pour recréer des espaces uniques comme expression de 
l’eau au service du bien-être du corps, en les façonnant avec des esthétiques pures 
et identitaires.

SUGGESTIVE ATMOSPHÄREN
Newform Wellness eröffnet Ihnen neue Möglichkeiten mit einem ganzheitlichen 
Wellness-Angebot, das Sie in jeder Umgebung, ob öffentlich oder privat, zu 
einem ganzheitlichen Erlebnis führt. Eine Vision, die die Philosophie widerspiegelt, 
zu wissen, wie man lebt, indem man Harmonie zwischen Geist und Körper schafft, 
ein Gleichgewicht zwischen Sinnesfreuden und Schönheit. Für jeden Moment der 
Entspannung, in dem das Bad zum eigenen Lebensraum wird, der der Selbstpflege 
und dem maximalen Wohnkomfort gewidmet ist, inszeniert Newform sein Konzept 
einer emotionalen Umgebung.

Die Marke bestätigt ihre Tendenz, sich in der Sprache des Home Spas auszudrücken 
und ein Wellness-Angebot zu schaffen, das als Erweiterung des Home Wellness 
gedacht ist. Im Herzen dieses Projekts setzt Newform weiterhin auf das Konzept 
des Gesamtaussehens des Badezimmers, mit einer Reihe von Produkten und 
Kollektionen, die sich ästhetisch aufeinander abstimmen lassen. Das erfüllt den 
Wunsch nach maßgeschneiderter Wellness, bei der jede freie Gestaltung der 
heimischen Spa-Umgebung erlaubt ist.
Durch sorgfältige Forschung, die Anwendung neuer Technologien und den Wunsch, 
dem Wasser einen besonderen Charakter zu verleihen, werden neue Formen des 
Wohlbefindens und der sinnlichen Erfahrung möglich.  Newform bietet zahlreiche 
Möglichkeiten, die lebenswichtige Beziehung des Menschen zum Wasser mit 
Wellness-Systemen zu erkunden, die entwickelt wurden, um einzigartige Räume als 
Ausdruck des Wassers für das Wohlbefinden des Körpers zu schaffen und sie mit 
einer reinen, identitätsorientierten Ästhetik zu gestalten. 

L I V E  Y O U R  E M O T I O N S
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Le sommet d’une nouvelle origine, la personnalité indiscutable du design revient 
à son essence primaire, la plus authentique, où s’expriment librement les lignes 
épurées et rigoureuses des volumes.

Avec la collection DELTA ZERO, Newform a donné naissance une proposition 
d’ameublement à l’enseigne d’un dynamisme des formes qui ne laisse rien 
au hasard, pas même le nom, signe de la nouvelle conscience innovante et 
évolutive de l’entreprise. 

Cette forme, inexprimée jusqu’alors, se révèle dans un jeu de triades et de profils 
géométriques qui se fondent entre eux pour donner vie à des sections variables. 
La lumière acquiert ainsi une liberté de reflets absolue, avec un effet naturel et 
inévitable volontairement exalté par la gamme de finitions brillantes exclusives, 
sélectionnées pour compléter la collection. Les nervures bien visibles le long du 
corps et de la poignée de Delta Zero, qui donnent un effet organique évident, 
suivent les lignes de la perfection géométrique du triangle et contribuent à 
souligner la forme élancée vers le haut.

Der Höhepunkt eines neuen Ursprungs, die unbestreitbare Persönlichkeit eines 
Design kehrt zurück, um zu seinem ursprünglichstes Wesen zurückzukehren, dem 
authentischsten, in dem die Betonung der reinen, strengen Linien der Körper 
dominiert. 

Mit der Kollektion DELTA ZERO erweckt Newform ein Einrichtungsangebot 
zum Leben, das eine Dynamik an Formen vorschlägt, bei der nichts dem Zufall 
überlassen ist, nicht einmal der Name, Zeichen eines neuen innovativen und 
evolutionären Bewusstseins des Unternehmens. 

Eine bisher unausgesprochene Form findet ihre Offenbarung im Zusammenspiel 
von Triaden und geometrischen Profilen, die sich zu variablen Schnitten 
verbinden. Das Licht erobert eine absolute Freiheit der Reflexion, ein natürlicher 
und unvermeidlicher Effekt, der von der exklusiven Auswahl an glänzenden 
Oberflächenausführungen, die die Kollektion ergänzen, gewollt verstärkt wird. 
Die auffallenden Rippen entlang des Körpers und des Griffs von Delta Zero sind 
ein Blickfang mit starker organischer Wirkung, der die perfekt geometrischen 
Linien des Dreiecks aufnimmt und die schlanke, nach oben gerichtete Silhouette 
akzentuiert.

Focus. Le rideau s’est ouvert sur la nouvelle collection 
Delta Zero avec le look dark et enivrant du Gun Metal 
: une entrée sur scène au dynamisme chromatique 
évocateur, avec son jeu de reflets et ses géométries qui se 
succèdent. 

Focus. Der Vorhang öffnet sich auf eine neue Kollektion 
Delta Zero mit dem berauschenden Dark-Look von Gun 
Metal: Ein Auftritt, der eine suggestive Farbendynamik 
durch die Performance von aufeinanderfolgenden 
Lichtreflexen und Geometrien wachruft.
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72210
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

72212
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

72214
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version moyenne.

Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

72215
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

72228E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

72230E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

72229E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Plaque unique. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

72231E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. Bec 
long. Plaque unique. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf. Einzelplatte. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

72200
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. 

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur.

72218E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

72225
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

72227
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

72255
Mitigeur de douche mural. 

Einhebelmischer für Außendusche.

72276E
Groupe de bain avec douchette  
et mitigeur. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27852. 

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und Mischbatterie.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

72269E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

70429E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70430E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.
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69856E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

69855E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

72274E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

69857E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

72240
Mitigeur mural avec inverseur. 

Einhebel-Mischer für Außenwanne 
mit automatischer 
Wannen-/Brauseumstellung.

72272E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

72282C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

72284E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

72275E
Mitigeur à encastrer une sortie.  
À utiliser avec partie à encastrer    
art 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

72281C
Mélangeur avec inverseur et 
douchette en laiton. 

Montierte Badewannenbatterie 
mit Umsteller und Handbrause aus 
Messing.

21.018
Chrome  / Chrom

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

61.020
PVD Glossy gold

FU
LL STYLE
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ATTEINDRE L’HARMONIE ESTHÉTIQUE
ÄSTHETISCHE HARMONIE ERREICHEN

HAKA

02
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À l’instar de la danse Maorie, libérée de toute contrainte et pourtant exprimant 
des émotions à chaque mouvement, HAKA exalte la vigueur, l’appartenance et 
l’identité d’un design nourri par les détails.

C’est un produit conçu pour les exigences modernes, sincère et agréable, 
dont les mots-clés deviennent solidité et durabilité. Avec Haka, ce sont les 
détails simples, mais jamais banals, qui font la différence: le pommeau à 
mouvement vertical et la poignée ergonomique, sont l’expression de la passion 
et de l’attention pour le développement d’une proposition visant à donner une 
réponse valable à la consolidation des savoir-faire de l’entreprise. 

L’alternance de lignes courbes et droites le long du profil du corps dans une 
course visuelle qui culmine à l’extrémité du produit au niveau de l’aérateur. Mais 
la solidité et le soin porté aux détails d’Haka passent aussi à travers une gamme 
complète de produits et une déclination de finitions pour répondre à tous les 
besoins et toutes les exigences esthétiques modernes.

Wie der gleichnamige Maori-Tanz, bei dem jede Bewegung  von allen 
Fesseln befreit ist und vom Gefühl geleitet wird, ist HAKA Ausdruck von Kraft, 
Zugehörigkeit und Identität eines Designs, das von den Details lebt.

Ein Produkt, das für die modernen Bedürfnisse gedacht ist, ehrlich und 
angenehm, bei dem die Schlüsselwörter Robustheit und Langlebigkeit sind. Bei 
Haka machen die schlichten, niemals banalen Details den Unterschied: Im Knauf 
mit vertikaler Bewegung und im Griff, der leicht zu greifen ist, drücken sich die 
Leidenschaft und die Aufmerksamkeit für die Entwicklung eines Angebots aus, 
das eine wertvolle Antwort auf die Konsolidierung des Unternehmenswissen 
sein soll. 

Geschwungene und gerade Linien wechseln sich in einem visuellen Lauf entlang 
des Profils ab, der am Ende des Wasserhahns auf Höhe des Strahlreglers den 
Gipfelpunkt erreicht. Doch die Verlässlichkeit und die Aufmerksamkeit für die 
Details von Haka zeigen sich auch in der Vollständigkeit der Produktauswahl 
und Oberflächenausführungen, die jedem Bedürfnis und jeder modernen 
ästhetischen Anforderung gerecht zu werden vermag.

Focus. La vocation décorative du Silky Gold évoque 
l’élégance et la vitalité de Haka, en présentant une 
collection à grande capacité expressive. 

Focus. Die Berufung zur Dekoration von Silky Gold 
inspiriert die Eleganz und die Vitalität der Kollektion Haka, 
die sich in einem ausdrucksstarken Gewand präsentiert
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72010
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

72012
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

72015
Mitigeur lavabo sans vidage.  
Version haute.

Einhebel-Mischer hohe Version , für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

72000
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. 

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur.

72028E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

72030E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

72018E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 
27819.

72025
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

72027
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie  
et douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

72069E
Groupe de bain avec douchette et 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31030.

70436E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70437E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,       
h. 8 mm ø 250 mm.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

72075E
Mitigeur à encastrer une sortie.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10841.

67691E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27890.

72073E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

67690E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn. zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27891.  
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit 
oder ohne Anschlag. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

72070E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 10843.

Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.
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67692E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, À utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2/5 
Ausgängen, Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

72084E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer 
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing. 
Zu kombinieren mit Einbauteil   
art. 27819.

72072E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

72082C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

HAKA

21.018
Chrome  / Chrom

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

35.099
Silky gold

FU
LL STYLE
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BLINK
ESSENTIEL ET RECHERCHÉ

ESSENZIELL UND RAFFINIERT

03
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Focus. Il est temps de briller avec Blink dans la version 
brillante en O r PVD, un chromatisme raffiné qui améliore 
l’élégance et l’exclusivité de la collection.

Focus. Zeit zum Strahlen mit Blink in der Glanzversion aus 
Gold PVD, ein edler Farbeffekt, der die Eleganz und die 
Exklusivität der Kollektion erhöht.

La simplicité s’habille d’essentialité pour montrer le côté le plus éclectique et 
varié d’un design dépouillé de raffinements inutiles, mais au contraire chargé 
d’harmonie.

Avec BLINK, le concept d’élégance intemporelle se traduit dans une collection 
moderne et flexible. Un produit beau, accessible et de qualité. Le trois trous 
classique avec poignée en croix, revisité sous un angle plus concret sans 
ostentations, dans un parfait équilibre d’épaisseurs, de proportions et de 
simplicité esthétique. 

Une synthèse de lignes capables de répondre à différents styles, en fonction 
de diverses usinages et finitions possibles, dans une élégance polyédrique, en 
donnant forme à un design moderne à l’esprit international.

Le souhait de répondre à des exigences esthétiques toujours croissantes 
s’exprime dans BLINK CHIC, la version avec poignée à levier qui favorise une 
prise élégante, naturelle et agréable pour l’utilisateur. La collection prend un 
caractère encore plus unique et recherché avec BLINK LUXURY, enrichie d’une 
texture qui donne du rythme et du mouvement à travers le jeu d’usinages entre 
pleins et vides.

Die Einfachheit kleidet sich essenziell, um die eklektische und vielseitige Seite 
eines Design ohne unnötige Raffinessen, aber mit reichlich harmonischer 
Substanz zu zeigen.

Bei BLINK wurde das Konzept der zeitlosen Eleganz in eine moderne, 
flexible Kollektion umgesetzt. Ein schönes, erschwingliches Qualitätsprodukt. 
Die klassische Dreiloch-Armatur mit vierzackigem Griff ne u interpretiert in 
einem konkreteren, ungezierten Stil, ein perfektes Gleichgewicht von Stärken, 
Proportionen und ästhetischer Reinheit. 

Eine Synthese aus Linien, die in der Lage ist, mit ihren verschiedenen Ausführungen 
und Bearbeitungen ihren Stil immer wieder zu variieren, der jedes Mal mit 
polyedrischer Eleganz interpretiert wird und einem modernen Design von 
internationalem Geist Form gibt.

Der Wunsch, immer höhere ästhetische Bedürfnisse zufrieden zu stellen, wird 
mit BLINK CHIC erfüllt, die Version mit Handhebel, der dem Benutzer einen 
eleganten, natürlichen und leichten Griff bietet. Die Kollektion erhält einen noch 
ausgefalleneren, einmaligen Charakter mit BLINK LUXURY mit einer Textur, die 
über das Spiel von vollen und leeren Bearbeitungen Rhythmus und Bewegung 
schenkt.
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70800
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version basse. 

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Niedriger Ablass.

70801
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version moyenne.

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Mittlerer Ablass.

70802
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version haute.

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Hoher Ablass.

70812
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

70815
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.

Einhebel-Mischer hohe. Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

70820E
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

70823E
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. Plaque unique.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne Ablaufgarnitur. Langer Auslauf. 
Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27753. 

70822E
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne. Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

70821E
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Plaque unique. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne. Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

70852
Colonne de douche murale avec 
mitigeur mécanique dotée d’un 
inverseur, ciel de pluie et douchette 
monojet.

Duschsäule mit externem 
Einhebelmischer komplett mit 
Umsteller, Kopfbrause und Einstrahl-
Handbrause.

70869E
Groupe de bain avec douchette et 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030.

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31030.

70828E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken, 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm.

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm.

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

70830E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
Bec long. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

70818E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit ABS-
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss. Runde.

70856
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit Messin-
gbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

70872E
Mélangeur de douche à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27754.

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit 2-Wege-Umstellung. 
1/2”-Anschlüsse. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 27754.

70835
Mélangeur 3 trous de bidet avec 
vidage 1”1/4.

3-Loch-Bidetbatterie mit 
1”1/4-Ablauf.

70825
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Bidet mit Ablauf 
von 1”1/4. 

2299
Prise d’eau murale.

Wandwasseranschluss.

70857E
Mélangeur de douche à encastrer 
avec entrées et sorties de 1/2”.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27754.

Eingebaute Duscheinheit mit 1/2” 
Ein- und Auslässen. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27754.
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69818E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

70871E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural  
et set de douche.

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

70882C
Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette inclus.

5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

70870E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

67693E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

69816E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27891. 3-Wege-Einbau-
Umstellung, mit oder ohne Anschlag. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27892, 27893.

70873E
Groupe de bain encastré 
comprenant: inverseur 2 voies, bec 
mural et ensemble de douche.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27756.

Einbauwannenbatterie bestehend 
aus 2-Weg  e-Umstellung, Auslauf 
und Brausegarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27756.

70411E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27751.

70412E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27752.

69817E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890.

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

70875E
Mitigeur à encastrer une sortie.      
À utiliser avec partie à encastrer art 
10841.

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10841.

70886C
Unité de bain avec colonnes 
d’alimentation au sol, inverseur 
automatique, flexible L=150 cm  
et douchette.

Wannenbatterie mit 
Bodenversorgungssäulen, 
automatischer Umstellung, flexibel 
L=150 cm und Handbrause.

PRODUCTS
SELECTION

BLINK CHIC
BLINK CHIC LUXURY
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71000
71100 luxury
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version basse. 

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Niedriger Ablass.

71001
71101 luxury
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version moyenne.

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Mittlerer Ablass.

71002
71102 luxury
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. Version haute.

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Hoher Ablass.

71012
71112 luxury
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

71015
71115 luxury
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

71020E
71120E luxury
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

71023E
71123E luxury
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. Plaque unique.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne Ablaufgarnitur. Langer Auslauf. 
Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27753. 

71022E
71122E luxury
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Bec long. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne. Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

71021E
71121E luxury
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. Plaque unique. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27753.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne. Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27753. 

71028E
71128E luxury
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken, 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

71030E
71130E luxury
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
Bec long. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

71018E
71118E luxury
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

71052
71152 luxury
Colonne de douche murale avec 
mitigeur mécanique dotée d’un 
inverseur, ciel de pluie et douchette 
monojet.

Duschsäule mit externem 
Einhebelmischer komplett  
mit Umsteller, Kopfbrause und 
Einstrahl-Handbrause.

71069E
71169E luxury
Groupe de bain avec douchette et 
inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030.

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

27670
27668 luxury
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm.

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
28151 luxury
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm.

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit ABS-
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss. Runde.

71056
71156 luxury
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit Messin-
gbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

71072E
71172E luxury
Mélangeur de douche à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27754.

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit 2-Wege-Umstellung. 
1/2”-Anschlüsse. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 27754.

71035
71135 luxury
Mélangeur 3 trous de bidet avec 
vidage 1”1/4.

3-Loch-Bidetbatterie mit 
1”1/4-Ablauf.

71025
71125 luxury
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Bidet mit Ablauf 
von 1”1/4. 

2299
Prise d’eau murale.

Wandwasseranschluss.

71057E
71157E luxury
Mélangeur de douche à encastrer 
avec entrées et sorties de 1/2”.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27754.

Eingebaute Duscheinheit mit 1/2” 
Ein- und Auslässen. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27754.
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71076E
71176E luxury
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

luxuryluxury luxury luxury

luxury luxury luxury luxury

luxuryluxuryluxury luxury

70417E
70420E luxury
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27751.

70418E
70421E luxury
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27752.

69837E
69847E luxury
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890.

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag.  Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 
27890.

71075E
71175E luxury
Mitigeur à encastrer une sortie. À 
utiliser avec partie à encastrer art. 
10841.

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10841.

69838E
69848E luxury
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

71070E
71170E luxury
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

69836E
69846E luxury
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

71086C
71186C luxury
Unité de bain avec colonnes 
d’alimentation au sol, inverseur 
automatique, flexible L=150 cm  
et douchette.

Wannenbatterie mit 
Bodenversorgungssäulen, 
automatischer Umstellung, flexibel 
L=150 cm und Handbrause.

71071E
71171E luxury
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural  
et set de douche.

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

71082C
71182C luxury
Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette inclus.

5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

71073E
71173E luxury
Groupe de bain encastré 
comprenant: inverseur 2 voies, bec 
mural et ensemble de douche. À 
utiliser avec partie à encastrer art. 
27756.

Einbauwannenbatterie bestehend 
aus 2-Weg  e-Umstellung, Auslauf 
und Brausegarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27756.

BLINK
FU

LL STYLE

58.061
PVD Copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

61.020
PVD Glossy gold

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

31.023
Bronze brossé / Bronze gebürstet

21.018
Chrome  / Chrom

58.063
PVD Gun metal
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DESIGN FUTURISTE
ZUKUNFTSWEISENDES DESIGN

NIO
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Se présenter au monde à l’enseigne de l’aérodynamisme. Un design agréable à 
voir qui charme le regard et répond aux exigences esthétiques et fonctionnelles.
Quand on parle de NIO, on pense tout de suite à tous ces détails qui dénotent 
une conception de base précise et une réalisation soignée du produit dans son 
ensemble.

Ce n’est pas un hasard si la structure, les surfaces, les volumes et la matière 
donnent une sensation de légèreté, mais aussi un dynamisme fort à la collection. 
La simplification formelle du corps à section ronde et de la bouche en biseau 
permet de pouvoir l’associer à des formes différentes sans contraintes d’aucune 
sorte. 

La variété de la collection Nio s’exprime dans les finitions choisies pour revêtir le 
produit selon un style moderne et contemporain.

On passe du chrome evergreen au Silky Gold pour une personnalité mordante, 
tandis que la finition noire mate a été conçue pour la rendre captivante et en 
ligne avec la tendance du moment.

Sich der Welt im Zeichen der Aerodynamik präsentieren. Ein Design, das 
dem Auge schmeichelt, den Blick einfängt und ästhetische und funktionelle 
Anforderungen erfüllt.
Wenn man von NIO spricht, wird die Aufmerksamkeit sofort auf die Details 
gelenkt, die von einem präzisen Entwurf und einer akkuraten Gestaltung des 
Produkts in seiner Gesamtheit zeugen.

Nicht zufällig vermitteln die Struktur, die Oberflächen, die Körper und das 
Material ein Gefühl der Leichtigkeit, aber auch eine starke Dynamik, welche 
die Kollektion durchdringt. Die formale Vereinfachung des runden Körpers und 
der spitzen Öffnung macht es möglich, ihn vollkommen frei mit unterschiedlichen 
Formen zu kombinieren. 

Die Vielseitigkeit der Kollektion Nio drückt sich in ausgesuchten 
Oberflächenausführungen aus, die das Produkt in einem modernen, 
zeitgenössischen Stil kleiden.

Vom zeitlosen Chrom über Silky Gold für eine leicht „kratzbürstige“ Persönlichkeit 
kommt man zur mattschwarzen Ausführung, die mit ihrer einnehmenden Wirkung 
im Trend des Moments liegt.

Focus. Le chrome brossé choisi comme finition donne son 
identité à une collection qui consacre la rencontre entre 
l’habillage du brossage et la tradition chromatique. 

Focus. Die Wahl des gebürsteten Chroms für eine 
identitätgebende Oberflächenausführung einer Kollektion, 
bei der die Kunst der Bürstung auf die chromatische 
Traditionalität trifft.
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68910
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

68912
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

68915
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

68900
Mélangeur 3 trous de lavabo sans 
vidage. 

3-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur.

68901
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4. 

3-Loch-Waschtischbatterie mit 
1’ 1/4-Ablauf.

68930E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.       
À utiliser avec partie à encastrer art. 
27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

68918E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.          
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27819.

68931E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Plaque unique. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

68925
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

68969E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

70423E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70424E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem L=150 
cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

68975E
Mitigeur à encastrer  
une sortie. À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

67696E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27891. 
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit 
oder ohne Anschlag. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

68976E
Groupe de douche composé 
de mitigeur monocommande 
à encastrer avec ensemble de 
douche. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852.

Brausegarnitur bestehend aus einer 
UP-batterie mit Brausegarnitur. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

68977E
Groupe de douche composé 
de mitigeur monocommande 
à encastrer avec ensemble de 
douche. Avec plaque. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27852.

Brausegarnitur bestehend aus einer 
UP-batterie mit Brausegarnitur. Mit 
Platte. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

67697E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.
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67698E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

68984E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

68972E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

68982C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

68970E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

68974E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

NIO

21.018
Chrome  / Chrom

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

31.028
Chrome brossé / Chrom gebürstet

35.099
Silky gold

FU
LL STYLE
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DES LIGNES PURES, UN MATÉRIAU QUI DURE
REINE LINIEN, LANGLEBIGES MATERIAL

X-STEEL 316
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Style intemporel, beauté sans égale.

Performances excellentes, matériau de haute qualité, design essentiel et 
contemporain: la collection X-STEEL 316 de Newform naît de l’ambition de créer 
un produit attrayant et solide.

Une proposition en acier inoxydable, un matériau noble aux propriétés 
incomparables qui répond à des standards qualitatifs extrêmement élevés par sa 
durabilité, son inaltérabilité, son hygiène et son éco-compatibilité.
Sa réalisation totalement en acier confère à la série des propriétés fondamentales 
pour le produit, comme la résistance mais aussi une bonne prédisposition à la 
durabilité.

X-STEEL 316 est une collection qui s’insère au mieux dans des contextes divers, 
y compris agressif comme peut l’être le monde naval.

Zeitloser Stil , Schönheit ohnegleichen.

Ausgezeichnete Leistungen, Spitzenmaterial, essenzielles und zeitgenössisches 
Design: Die Kollektion X-STEEL 316 von Newform ist aus dem Ehrgeiz entstanden, 
ein einnehmendes, solides Produkt zu schaffen.

Ein Angebot aus rostfreiem Stahl, einem edlen Material mit unvergleichlichen 
Eigenschaften, das aufgrund seiner Härte, Unveränderlichkeit, Hygiene und 
Umweltfreundlichkeit die höchsten Qualitätsstandards erfüllt.
Die komplette Fertigung aus Stahl verleiht den Produkten der Serie fundamentale 
Eigenschaften, wie zum Beispiel Widerstandsfähigkeit und eine hohe 
Nachhaltigkeit.

X-STEEL 316 ist eine Kollektion, die sich optimal in unterschiedliche Kontexte 
einfügt, selbst in aggressive wie die Welt der Schifffahrt.

Focus. X-Steel 316 met en scène une âme et un corps 
dominés par l’effet matériel de l’acier pur, qui devient 
l’unique essence de la collection.

Focus. X-Steel 316 bringt eine Seele und einen Körper 
zusammen auf die Bühne, die von der materiellen Wirkung 
des reinen Stahls beherrscht werden, der das Wesen der 
gesamten Kollektion ausmacht.
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69610X
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

69612X
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

69615X
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  
Bec long.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf.

69628EX
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

69630EX
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

69629EX
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Plaque unique. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

69631EX
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. Bec 
long. Plaque unique. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf. Einzelplatte. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

69618EX
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

69623EX
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

69626EX
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.

69650X
Colonne de douche murale avec 
mitigeur thermostatique dotée d’un 
inverseur, ciel de pluie et douchette 
monojet.

Duschsäule mit externem 
Thermostatmischer komplett mit 
Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-
Handbrause.

29392X
Douche de tête ronde en acier inox 
avec jet pluie, ø 250 mm.

Runder Duschkopf aus edelstahl  
mit Regenstrahl, ø 250 mm.

69677EX
Groupe de douche composé 
de mitigeur monocommande 
à encastrer avec ensemble de 
douche. Avec plaque. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27852.

Brausegarnitur bestehend aus einer 
UP-batterie mit Brausegarnitur. Mit 
Platte. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

69679EX
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

69645X
Ensemble de douche en acier Inox 
avec douchette, flexible et support 
avec prise d’eau.

Duschset aus Edelstahl komplett 
mit Handbrause, Schlauch und 
Halterung mit Wasseranschluss.

29390X
Bras de douche rond sortie murale 
en acier inox L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
edelstahl L=350 mm.

29391X
Bras de douche rond sortie plafond 
en acier inox L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
edelstahl L=200 mm.

69699X
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

69676EX
Groupe de douche composé 
de mitigeur monocommande 
à encastrer avec ensemble de 
douche. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852.

Brausegarnitur bestehend aus einer 
UP-batterie mit Brausegarnitur. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

61165
Colonne de douche avec mitigeur 
thermostatique dotée d’un inverseur, 
ciel de pluie et douchette.

Duschsäule mit externem 
Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

69655X
Mitigeur de douche mécanique 
mural. 

Einhebelmischer für Außendusche.

69656X
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem L=150 
cm ohne Wasseranschluss.

69614X
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version moyenne.

Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

69673EX
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.
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67670EX
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 
Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

67671EX
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

69670EX
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

69663EX
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

69680EX
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

69684EX
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

69675EX
Mitigeur à encastrer  
une sortie. À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

69682XC
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

69689XC
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton.  
Avec plaque. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing. 
Mit Platte.

70426EX
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70427EX
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

X-STEEL 316

50.050
Acier inoxydable / Edelstahl

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold

59.098
PVD Brushed pale gold

FU
LL STYLE
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O’RAMA
RÉINTERPRÉTATION DE LA SIMPLICITÉ

NEUINTERPRETATION DER EINFACHHEIT
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Focus. O’Rama confie son côté iconique et attrayant au 
Copper Glossy, une marque chromatique remarquable 
qui devient l’expression de caractère et de personnalité.

Focus. O’Rama vertraut seine ikonische und attraktive 
Seite Copper Glossy an und setzt damit ein ehrwürdiges 
chromatisches Zeichen, das zum Ausdruck von Charakter 
und Persönlichkeit wird. 

Une harmonie qui marque les esprits. Une vision simple et à la fois sophistiquée, 
qui va au-delà du design habituel en s’enrichissant d’un regard dynamique et 
absolu.

Quand l’idéal devient possible et la perfection accessible. O’RAMA transforme 
le rituel du bien-être dans un exercice de style pratique, entre lignes sinueuses et 
design harmonieux, avec un équilibre cohérent entre contenus formels et apport 
technologique innovant. 

Identifiable et essentiel, O’Rama a une ligne compacte, tendue vers le haut, qui 
parvient à transmettre une sensation de force et exalte l’équilibre des géométries. 
Un design élégant et discret qui rend le produit iconique, parfaitement 
identifiable avec son caractéristique levier qui donne une touche originale et 
énergétique, en faisant de O’Rama une des collections de pointe de la marque.

Eine Harmonie, die Eindruck hinterlässt. Eine einfache und doch raffinierte 
Vision, die über das gewöhnliche Design hinausgeht, indem es sich um einen 
dynamischen, absoluten Blick bereichert. 

Wenn das Ideal möglich wird und die Perfektion erreicht werden kann. O’RAMA 
verwandelt das Ritual des Wohlbefindens in eine praktische Stilübung zwischen 
geschwungenen Linien und harmonischem Design, mit einem konsequenten 
Gleichgewicht zwischen formalem Inhalt und innovativem technologischen Input. 

Wiedererkennbar und essenziell, bei O‘Rama vermittelt eine kompakte, nach 
oben strebende Linie, ein Gefühl der Kraft und betont das Gleichgewicht der 
Geometrien. Ein elegantes, diskretes Design, das das Produkt, perfekt durch 
den besonderen Hebel, der ihm einen originellen und energischen Touch gibt, 
erkennbar, zur Ikone macht und O‘Rama unter die Spitzenkollektionen der 
Marke reiht.
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28157
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, ø 280 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,                            
ø 280 mm.
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68410
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

68412
Mitigeur lavabo sans vidage.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

68415
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

68425
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

68429E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Plaque unique. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

68431E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. Bec 
long. Plaque unique. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf. Einzelplatte. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem

L=150 cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

68499
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

68428E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

68430E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

68455
Mitigeur de douche mural. 

Einhebelmischer für Außendusche.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

68469E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

70402E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70404E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

68476E
Mitigeur à encastrer une sortie.      
À utiliser avec partie à encastrer art. 
10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

67686E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893

Eingebauter Absperrhahn. Zu  
kombinieren mit Einbauteil art. 27891.  
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit  
oder ohne Anschlag. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

67687E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

68471E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.
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68473E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

67688E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

68472E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

68484E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

68482C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton.

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

68440
Mitigeur mural avec inverseur. 

Einhebel-Mischer für Außenwanne 
mit automatischer 
Wannen-/Brauseumstellung.

68440C
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en 
PVC et douchette.

Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

O’RAMA
FU

LL STYLE

M2.070
Titanium Satin - Noir mat 
Titanium Satin - Schwarzmatt

M2.071
Gold satin - Noir mat 
Gold satin - Schwarzmatt

M2.072
Copper satin - Noir mat 
Copper satin - Schwarzmatt

M2.075
Copper glossy - Noir mat 
Copper glossy - Schwarzmatt

31.028
Chrome brossé / Chrom gebürstet

58.061
PVD Copper bronze

59.064
PVD Brushed gun metal

61.020
PVD Glossy gold

05.093
Chrome - Noir mat 
Chrom - Schwarzmatt

01.093
Noir mat / Schwarzmatt



126 127

PARK L.E.
INSPIRATION DE L’INTERPRÉTATION CONTEMPORAINE

EINGEBUNG DER ZEITGENÖSSISCHEN INTERPRETATION
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Focus. La rigueur de l’élégance de Park se revêt d’Or et 
traverses les époques et lieux du living de luxe. 

Focus. Die strenge Eleganz von Park kleidet sich in Gold 
und reist durch die Zeiten und Orte des Luxuswohnen.

Au cœur de vos désirs, dans un dialogue ouvert entre classique et contemporain 
qui s’exprime dans un langage à l’esthétique noble, élégante et sobre. 

Le goût discret de la tradition néoclassique avec une claire connotation de 
modernité: avec PARK, les lignes épurées et régulières se marient avec des 
éléments de matériaux, en donnant vie à des volumes purs et pleins. Sa nature 
permet un ameublement des espaces enveloppants et luxueux, à l’élégance 
rigoureuse. 

Fort d’un design caractérisé par des lignes épurées qui exaltent la régularité des 
géométries pentagonales de ses poignées, Park est une collection à trois trous 
qui s’adresse à un public amateur du luxe rigoureux et affirmé, toujours à la 
recherche d’une touche de caractère dans la salle de bain. Aucun renoncement 
au style traditionnel, grâce aussi au choix de l’entreprise d’utiliser ce mode 
de fabrication des deux poignées. Les grandes dimensions et le fort impact 
esthétique font de Park un robinet qui s’impose comme le protagoniste absolu 
de l’espace, en faisant de lui la composante principale de la beauté rationnelle.

Im Zentrum Ihrer Wünsche, in einem offenen Dialog zwischen der Klassik und 
der Moderne, der sich in einer Sprache einer edlen, eleganten und schlichten 
Ästhetik ausdrückt. 

Der diskrete Geschmack der klassizistischen Tradition mit einer  modernen 
Konnotation: Bei PARK verbinden sich die reinen und regelmäßigen Linien mit 
materiellen Elementen, um reinen und vollen Körpern Leben zu geben. Seiner 
Natur gemäß richtet diese Linie mitreißende, luxuriöse Räume von strenger 
Eleganz ein. 

Mit seinem starken, durch reine Linien charakterisierten Design, bei dem die 
Linien die Regelmäßigkeit der pentagonalen Geometrien der Drehgriffe 
betonen, ist Park eine Dreiloch-Armatur für ein Publikum, das den strengen 
und entschiedenen Luxus liebt und immer auf der Suche nach einem Hauch 
Charakter im Badambiente ist. Zero verzichtet auf einen traditionellen Stil, wovon 
auch die Wahl des Unternehmens für die Konstruktion mit zwei Drehgriffen zeugt. 
Die großen Abmessungen von einer bemerkenswerten ästhetischen Wirkung 
machen aus Park einen Wasserhahn, der sich als absoluter Protagonist des 
Raumes behauptet, indem er aus ihm die Hauptkomponente seiner rationalen 
Schönheit macht.
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67556
Combiné barre de douche en laiton 
composé de douchette et flexible.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

69700
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4. Version haute.

3-Loch-Waschtischbatterie mit 1’ 
1/4-Ablauf. Hoher Abzug.

69706
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4. Version basse.

3-Loch-Waschtischbatterie mit 1’ 
1/4-Ablauf. Niedriger Ablass..

69707
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4. Version basse.

3-Loch-Waschtischbatterie mit 1’ 
1/4-Ablauf. Niedriger Ablass.

69728E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27858.

Einhebel-Mischerbatterie an der  
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil. 27858.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

69749
Mitigeur de douche mécanique 
mural. 

Thermostatmischer für Außendusche.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

69730E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27858.

Einhebel-Mischerbatterie an der  
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil. 27858.

69735
Mélangeur de bidet avec vidage 
1”1/4”. 

Bidetbatterie mit 1”1/4-Ablauf.

69755
Mèlangeur de douche mural.

Externe Duschbatterie mit 1/2“ 
Keramikventil.

69772
Mélangeur de douche à encastrer 
avec inverseur 3 sorties. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit 2-Wege-Umstellung. 
1/2”-Anschlüsse

70439E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70440E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

69806E 

Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

69775E 
Mitigeur à encastrer une sortie.      
À utiliser avec partie à encastrer   
art. 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

69807E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

67693E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

69808E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

69776
Mélangeur de douche à encastrer 
avec entrées et sorties de 1/2”.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27754.

Eingebaute Duscheinheit mit 1/2” 
Ein- und Auslässen. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 27754.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.
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69789C
Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
avec bec, inverseur et douchette. 
Avec plaque.

5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur.

69770E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

69740
Mélangeur bain douche mural avec 
inverseur automatique bain/douche. 

Externe Wannenbatterie mit 
automatische Wannen-/
Duschumstellung.

69782C
Mitigeur 5 trous bord de baignoire 
inverseur, flexible, douchette inclus.

5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur.

69740C
Mélangeur bain douche mural 
complet de douchette, support, 
flexible L=150 cm et inverseur 
automatique bain / douche.

Externe Wannenbatterie, 
automatische Wannen-/
Duschumstellung, Handbrause und 
flexibler L=150 cm.

69785C
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

69771
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural 
et set de douche. Avec partie à 
encastrer. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset. 
Komplett mit Einbauteil.

PARK L.E.
FU

LL STYLE

05.093
Chrome - Noir mat 
Chrom - Schwarzmatt

62.093
PVD Glossy gold - Noir mat 
PVD Glossy gold - Schwarzmatt
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IMMANQUABLE IDENTITÉ
UNAUSBLEIBLICHE IDENTITÄT

XT

08
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Une âme et un esprit international qui traversent les époques et les lieux des 
espaces salle de bain pour habiter avec naturel les nouvelles tendances du 
design.

Le refuge de la robinetterie pour la salle de bain quand on parle de choix 
simples, essentiels et mesurés, en ligne avec les standards esthétiques, qualitatifs 
et fonctionnels. 

Une collection reconnaissable, forte d’une identité faite de formes et de volumes 
traditionnels, mais capable d’élans novateurs. Complétée par un éventail de 
finitions exclusives de matériaux, avec des nuances de couleurs élégantes, la 
série XT réussit même à épouser le design le plus contemporain. 

Eine internationale Seele und ein internationaler Geist, die Zeit und Raum im 
Bad durchqueren, um sich mit Natürlichkeit in einem neuen Designertrend 
niederzulassen.

Der sichere Hafen der Armaturen für das Badezimmer, wenn man von einfachen, 
essenziellen und bemessenen Wahlen spricht, die mit den ästhetischen, 
qualitativen und funktionalen Standards übereinstimmen. 

Eine wiedererkennbare Kollektion, mit einer starken Identität aus traditionellen 
Formen und Körpern, die in der Lage ist, große innovative Sprünge zu machen. 
Ergänzt von einem Fächer an exklusiven materiellen Oberflächenausführungen 
in eleganten Farbtönen, gelingt es der Serie XT sich selbst mit dem modernsten 
Design zu vereinen.

Focus. XT présente les fruits de la recherche de la beauté 
entendue comme forme d’assouvissement esthétique avec 
la finition PVD Copper bronze.

Focus. XT ist das Ergebnis der Suche nach Schönheit als 
eine Form der maximalen ästhetischen Befriedigung mit 
der PVD-Kupferbronzeoberfläche.
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4200
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

4208
Mitigeur lavabo sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

4201
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4. 
Bec long.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.  
Langer Auslauf.

4209
Mitigeur lavabo sans vidage.  
Bec long.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf. Langer Auslauf.

4204
Mitigeur lavabo pour vasque à poser 
avec vidage 1”1/4.  Version haute. 
Bec long.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, mit Ablauf von 
1”1/4. Langer Auslauf.

4205
Mitigeur lavabo pour vasque à 
poser sans vidage. Version haute. 
Bec long.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf.

4230E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
Bec long. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

4220
Mélangeur 2 trous sans vidage. 
Version haute.

2-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Hoher Abzug. 

4228E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852.

Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken, 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

4269E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

70402E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70404E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

4221E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819. 

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

4223
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem L=150 
cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss

4255
Mitigeur de douche mural. 

Einhebelmischer für Außendusche.

67607E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

4275E
Mitigeur à encastrer  
une sortie. À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.
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67608E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

4278E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

4272E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

4280C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

4270E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

67693E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

67606E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

4284C
Mélangeur avec inverseur et 
douchette en laiton. Sans bec.

Montierte Badewannenbatterie 
mit Umsteller und Handbrause aus 
Messing. Ohne Auslauf.

4240
Mitigeur mural avec inverseur. 

Einhebel-Mischer für Außenwanne 
mit automatischer 
Wannen-/Brauseumstellung.

4240C
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en 
PVC et douchette.

Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

XT

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

61.020
PVD Glossy gold

M0.070
Titanium satin

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

21.018
Chrome  / Chrom

FU
LL STYLE
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MINI-X PRO
VOLUMES EN ÉQUILIBRE

KÖRPER IM GLEICHGEWICHT

09



156 157



158 159

Focus. Si les tendances du design d’intérieur répondent à 
une forme évoluée de l’acier, Mini-X Pro se présente avec 
Gun Metal, une finition next generation de l’habitation 
contemporaine. 

Focus. Wenn die Trends in der Inneneinrichtung einen 
weiterentwickelten Stahl-Look verlangen, dann ist der 
Mini-X Pro in Gun Metal, eine Oberfläche der Next 
Generation des modernen Wohnens, zur Stelle.

Être moderne mais rester synthétique. Rechercher l’essentialité là où le design 
impose une attitude cosmopolite, adeptes des plus récentes propositions 
d’ameublement.

MINI-X PRO est: internationalité, dans le style qui tire son inspiration des 
expériences de voyage et dessine son parcours dans les plus importantes 
capitales de la modernité. Essentialité, dans les lignes synthétiques du design et 
les solutions technologiques d’avant-garde. Bien-être, dans le plaisir de vivre la 
salle de bain comme un lieu de son propre soi. 

Aucune prétention d’exclusivité et de luxe, mais l’exaltation pure de la simplicité: 
tel est le concept qui se cache derrière la collection MINI-X PRO. Un profil 
linéaire, net, épuré, où les volumes respectent des proportions rigoureuses. Un 
accessoire d’ameublement qui crée harmonie et continuité dans les espaces au 
style essentiel et sobre. 

Newform a récemment travaillé à une refonte de la collection en introduisant la 
version MINI-X PRO, une évolution en termes de finitions et de détails structurels 
pour un look encore plus en ligne avec les tendances du living contemporain.

Modern und doch synthetisch sein. Die Wesentlichkeit dort sehen, wo das Design 
eine kosmopolitische Haltung aufdrängt, die den neusten Einrichtungsideen folgt.

MINI-X PRO ist: Internationalität, in einem Stil, der sich an den Reiseerlebnissen 
inspiriert und die Routen zwischen den größten Hauptstädten der Modernität 
zeichnet. Essenzialität, in den synthetischen Designerlinien und in den 
hochmodernen technischen Lösungen. Wohlbefinden, im Genuss, das Bad als 
ein Ort seines Seins zu erleben. 

Kein Anspruch auf Exklusivität und Luxus, sondern reine Begeisterung für die 
Einfachheit: Das ist das Konzept der MINI-X PRO Kollektion. Ein lineares, 
klares Profil, bei dem die Körper ein strenges Verhältnis der Proportionen 
respektieren. Ein Einrichtungselement, das Harmonie und Kontinuität in Räumen 
von essenziellem, klarem Stil schafft. 

Newform hat die Kollektion kürzlich mit der Hinzunahme der Version MINI-X 
PRO neu gestaltet, eine Evolution der Oberflächenausführungen und 
Konstruktionsdetails für einen noch trendigeren Look des zeitgenössischen 
Wohnens.
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61305
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

61306
Mitigeur lavabo sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

61307
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version moyenne.

Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

61316
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

61328E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

61330E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

4221E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

61326
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4. 

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem L=150 
cm ohne Wasseranschluss.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

61355
Mitigeur de douche mural. 

Einhebelmischer für Außendusche.

4269E 
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

70402E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70404E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

67607E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890.

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

4275E
Mitigeur à encastrer une sortie.      
À utiliser avec partie à encastrer art 
10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

67608E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

67606E
Robinet d’arrêt à encastrer. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27891. 
Inverseur 3 sorties avec ou sans 
arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn. Zu  
kombinieren mit Einbauteil art. 27891. 
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit oder  
ohne Anschlag. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

4270E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.
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61340
Mitigeur mécanique mural avec 
inverseur.

Einhebel-Mischer für Außenwanne 
mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

61340C
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en 
PVC et douchette.

Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause aus 
Messing.

67693E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

4272E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

4280C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

4284C
Mélangeur avec inverseur et 
douchette en laiton. Sans bec.

Montierte Badewannenbatterie 
mit Umsteller und Handbrause aus 
Messing. Ohne Auslauf.

4278E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

MINI-X PRO
FU

LL STYLE

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

61.020
PVD Glossy gold

M0.070
Titanium satin

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

21.018
Chrome  / Chrom
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MINIMAL PAR NATURE
MINIMALISTISCH AUS NATUR

LINFA II

10
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Un équilibre inspiré de la nature, source et mère des formes originaires, les plus 
épurées et sobres. 

Améliorer ce qui est fonctionnel à la vie quotidienne pour en faire quelque chose 
en syntonie avec un style de vie respectueux de l’environnement. Une mission que 
Newform a pris à son compte et réinterprète en concevant LINFA II, poussée 
par une approche toujours plus orientée vers le respect pour l’environnement. 

Linfa II marque la conception d’un produit à l’enseigne de la beauté et du 
design, sans compromis qualitatifs, mais une forte empreinte écologiquement 
durable. Le design minimaliste et élégant, qui évoque la pureté et authenticité, 
est accompagné de caractéristiques de fabrication qui exaltent le caractère 
écologique. Ainsi Newform satisfait le plaisir - et le devoir - d’évoluer et 
d’innover à l’enseigne de la durabilité.

Ein an der Natur, Quelle und Mutter der ursprünglichen Formen, der reinsten und 
klarsten, inspiriertes Gleichgewicht. 

Verbessern, was dem alltäglichen Leben dient, es zu etwas machen, was 
vollkommen mit einem umweltfreundlichen Lebensstil im Einklang ist. Eine 
Mission, die Newform angetrieben von einem immer stärker werdenden 
umweltfreundlichen Ansatz aufgreift und mit dem Entwurf von LINFA II neu 
interpretiert. 

Linfa II steht für ein Produkt, das im Zeichen der Schönheit und des Designs steht, 
ohne Kompromisse in der Qualität, aber mit einem ausgeprägten ökologisch-
nachhaltigen Charakter. Ein minimalistisches und elegantes Design, das Reinheit 
und Einfachheit suggeriert, vereint sich mit Konstruktionsmerkmalen, die seinen 
ökologischen Charakter hervorheben. Auf diese Weise erfüllt Newform das 
Vergnügen - und die Pflicht - sich im Zeichen der Nachhaltigkeit weiter- und neu 
zu entwickeln.

Focus. La faible réflexion de la lumière de la finition 
Copper satin révèle le caractère gentil, délicat et 
romantique de Linfa II.

Focus. Die niedrige Lichtreflexion der satinierten 
Kupferoberfläche offenbart den freundlichen, zarten und 
romantischen Zug von Linfa II.
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SELECTION
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69410
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

69412
Mitigeur lavabo sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

69415
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

69428E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

69430E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27852. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Langer Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

69425
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

61165
Colonne de douche corps froid 
avec mitigeur thermostatique dotée 
d’un inverseur, ciel de pluie et 
douchette. 

Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

69469E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

70402E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70404E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67556
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

823
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

27670
Bras de douche rond sortie murale 
en laiton L=350 mm. 

Runder Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

27671
Bras de douche rond sortie plafond 
en laiton L=200 mm. 

Runder Deckenbrausearm aus 
Messing L=200 mm.

27747
Douche de tête ronde en laiton avec 
jet pluie, h. 8 mm ø 250 mm.

Rundkopfbrause mit Regenstrahl,  
h. 8 mm ø 250 mm.

2299
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

69475E
Mitigeur à encastrer une sortie.  
À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841. 

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

67636E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

69449
Mitigeur de douche thermostatique 
mural.

Thermostatmischer für Außendusche.

69455
Mitigeur de douche mécanique mural.

Einhebelmischer für Außendusche.

69470E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

69473E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

67637E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

67638E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889. 

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.
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69472E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

69482C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

LINFA II

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

21.018
Chrome  / Chrom

FU
LL STYLE

69484E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

69440 
Mitigeur mécanique mural avec 
inverseur.
Einhebel-Mischer für Außenwanne 
mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

69440C 
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en PVC 
et douchette.
Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause aus 
Messing.
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ERGO-Q / OPEN
LE FLUX DE L’EAU DEVANT SOI

DER WASSERSTROM VOR SEINEN AUGEN

11
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Focus. La finition Noire mate confère aux lignes épurées 
et affirmées de la collection une sublime perception tactile, 
mais aussi une classe monochromatique flexible. 

Focus. Die mattschwarze Oberfläche gibt den reinen 
und entschiedenen Linien der Kollektion neben einer 
vielseitigen, einfarbigen Klasse eine feine, taktile 
Wahrnehmung zurück.

Quand le charme et la géométrie extrême des formes créent de la valeur en 
brisant systématiquement les schémas du passé. 

Les collections ERGO-Q et ERGO OPEN entre en scène avec un design de 
caractère, fait de lignes et de superficies carrées. Un style alternatif qui bat en 
brèche les conventions et interrompt la sinuosité de l’ameublement de la salle de 
bain pour laisser place à une esthétique définie qui suit les canons rigoureux des 
principes géométriques. 

Et la variante Ergo Open englobe la philosophie de laisser à l’eau la liberté 
d’un mouvement naturel, perceptible à l’œil nu. La bouche à cascade ouverte 
est donc le choix idéal pour ceux qui veulent associer la perfection esthétique 
de lignes affirmées et modernes, à la fluidité souple de l’eau.

Wenn der Charme und die extreme Geometrie der Formen einen Wert 
aufbauen und systematisch die Muster der Vergangenheit durchbrechen. 

De Kollektionen ERGO-Q und ERGO OPEN haben ihren Auftritt mit einem 
entschiedenen Design aus quadratischen Linien und Oberflächen. Ein alternativer 
Stil, der mit den Konventionen und den geschwungenen Linien der Badeinrichtung 
bricht, um einer scharfen Ästhetik, die den strengen Kanon der geometrischen 
Prinzipien folgt, Raum zu geben. 

Die Variante Ergo Open schließt in sich die Philosophie, dass das Wasser frei 
in einer natürlichen, mit dem menschlichen Auge wahrnehmbaren Bewegung 
laufen muss. Der Wasserfallbrause ist die ideale Wahl für alle, die die 
ästhetische Perfektion der markanten und modernen Linien und den weichen 
Fluss des Wassers zusammenführen möchten. 
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SELECTION

ERGO-Q
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66410
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.
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66412
Mitigeur lavabo sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

66416
Mitigeur lavabo XL avec vidage 
1”1/4.

Einhebel-Mischer XL für Wasch-
becken mit Ablauf von 1”1/4.

66417
Mitigeur lavabo XL sans vidage. 

Einhebel-Mischer XL für 
Waschbecken ohne Ablauf.

66419
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute.  

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.

66428E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27853. 
Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken, 
ohne Ablauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27853.

66430E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage.  
Bec long. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27853.

Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27853.

66429E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Plaque unique. À utiliser avec partie 
à encastrer art. 27853. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken , ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27853.

66431E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. Bec 
long. Plaque unique. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27853. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Langer Auslauf. Einzelplatte. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27853.

66418E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

66425
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

66427
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.

833
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

822
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

5699
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

66455
Mitigeur de douche mural.

Einhebelmischer für Außendusche

66469E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

27674
Bras de douche sortie murale en 
laiton L=350 mm.

Vierkant-Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

26599
Bras de douche sortie plafond  
en laiton L=350 mm.

Deckenbrausearm aus Messing, 
quadratisch L=350 mm.

26536
Douche de tête carrée en laiton  
avec jet pluie, h. 8 mm

250 x 250 mm.

Quadratischer Duschkopf aus 
Messing mit Regenstrahl, h. 8 mm 
250x250mm.

61158
Colonne de douche murale avec 
mitigeur thermostatique dotée d’un 
inverseur, ciel de pluie et douchette 
monojet.

Duschsäule mit externem 
Thermostatmischer komplett mit 
Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-
Handbrause.

70442E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70443E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67694E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.
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67648E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

66484E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

66472E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

67647E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890.

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

67646E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

66440C
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en 
PVC et douchette.

Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

66482C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

66475E
Mitigeur à encastrer  
une sortie. À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841.

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

66470E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.

PRODUCTS
SELECTION

ERGO OPEN



196 197

66510
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.          
Flexibles d’alimentation F 3/8”. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.  
Versorgungsschlauch F3/8”.

66512
Mitigeur lavabo sans vidage. 
Flexibles d’alimentation F 3/8”. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf. Versorgungsschlauch 
F3/8”.

66513
Mitigeur lavabo avec vidage 1” 1/4, 
pour vasque à poser. Version haute. 
Flexibles d’alimentation F 3/8”.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, mit Ablauf von 
1”1/4.  Versorgungsschlauch F3/8”.

66515
Mitigeur lavabo sans vidage, pour 
vasque à poser. Version haute. 
Flexibles d’alimentation F 3/8”.

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf.  
Versorgungsschlauch F3/8”.

  66530E
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, sans vidage. 
Bec long. À utiliser avec la partie à 
encastrer art. 27854.

Einhebel-Mischerbatterie an 
der Wand für Waschbecken , 
ohne Ablauf. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil Art.-Nr. 
27854.

S A V E
WATER
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WATER

S A V E
WATER
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WATER

S A V E
WATER

S A V E
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WATER
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WATER
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WATER
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WATER
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66418E
Mitigeur sur pied pour lavabo, 
alimentation au sol. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 27819. 
Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Bodenversorgungssäule.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

66425
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

66427
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.

833
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

822
Ensemble de douche avec 
douchette, flexible et support avec 
prise d’eau.

Duschset komplett mit Handbrause, 
flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

5699
Prise d’eau murale. 

Wandwasseranschluss.

66455
Mitigeur de douche mural.

Einhebelmischer für Außendusche

66469E
Groupe de bain avec douchette  
et inverseur 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 31030. 

Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 31030.

27674
Bras de douche sortie murale en 
laiton L=350 mm.

Vierkant-Wandbrausearm aus 
Messing L=350 mm.

26599
Bras de douche sortie plafond  
en laiton L=350 mm.

Deckenbrausearm aus Messing, 
quadratisch L=350 mm.

26536
Douche de tête carrée en laiton  
avec jet pluie, h. 8 mm  
250 x 250 mm.

Quadratischer Duschkopf aus 
Messing mit Regenstrahl, h. 8 mm 
250x250mm.

61158
Colonne de douche murale avec 
mitigeur thermostatique dotée d’un 
inverseur, ciel de pluie et douchette 
monojet.

Duschsäule mit externem 
Thermostatmischer komplett mit 
Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-
Handbrause.

70442E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
2 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27751. 

Thermostatischer Einbaumischer mit 
2 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27751.

70443E
Mitigeur thermostatique à encastrer 
3 sorties, avec boutons ON/OFF.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27752.

Thermostatischer Einbaumischer mit 
3 Auslässen, mit EIN/AUS-Tasten.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27752.

67694E
Mitigeur mécanique à encastrer 
avec inverseur 2 sorties. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 31032.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2 
Ausgängen. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31032.

67648E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
2/5 sorties, à utiliser avec partie à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2/5 Ausgängen, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

67647E
Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou 
un inverseur avec arrêt. À utiliser 
avec partie à encastrer art. 27890.

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil oder 
Umstellung mit Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

67646E
Robinet d’arrêt à encastrer.  
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27891. Inverseur 3 sorties avec 
ou sans arrêt. À utiliser avec partie  
à encastrer art. 27892, 27893.

Eingebauter Absperrhahn.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27891. 3-Wege-Einbau-Umstellung, 
mit oder ohne Anschlag.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27892, 27893.

66470E
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 10843.

Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 10843.
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66484E
Mitigeur sur pied pour baignoire 
ilôt, prise d’eau au sol corps 
d’alimentation, flexible et douchette. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 27819. 

Bodenmontierter Wannenmischer 
mit eingebautem Mischer, Umsteller 
und Brausegarnitur aus Messing.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

66472E
Groupe de bain composé de: 
mitigeur bain-douche encastré avec 
inverseur automatique, bec mural et 
set de douche. 

Wand-Wannenbatterie bestehend 
aus Einbau-Wannenmischer mit 
Umsteller, Auslauf und Duschset.

66440C
Mitigeur mural avec support de 
douchette mural fixe, flexible en 
PVC et douchette.

Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

66482C
Mélangeur complet avec bec, 
inverseur, douchette en laiton. 

Montierte Wannenbatterie 
komplett mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

66475E
Mitigeur à encastrer  
une sortie. À utiliser avec partie  
à encastrer art 10841.

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang. Zu kombinieren  
mit Einbauteil art. 10841.

ERGO-Q
ERGO OPEN

FU
LL STYLE

21.018
Chrome  / Chrom

01.014
Blanc mat  / Weissmatt

01.093
Noir mat  / Schwarzmatt
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EXTRO
COMME POLI PAR L’EAU

WIE VOM WASSER RUND GESCHLIFFEN
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Focus. Avec sa sélection d’habillages et de finitions, Extro 
mise sur le classique, sur l’indémodable Chrome, avec 
la certitude de s’insérer avec facilité dans n’importe quel 
type de salle de bain. 

Focus. Mit einer Auswahl an Gewändern und 
Oberflächenausführungen zielt Extro auf das Klassische, 
auf den zeitlosen Chrom, der eine leichte Einfügung in 
jeden Badkontext garantiert

Une flexibilité originale et incomparable qui habite avec désinvolture la scène 
internationale. Célébrer l’hégémonie de la fonctionnalité avec style simplicité, 
toujours et partout.

Cette collection agréable, fraîche et contemporaine, à la capacité innée à 
adapter sa personnalité et son design à des visions et à des marchés divers. 

Une forme qui se compose de lignes douces et sans arêtes, comme polies 
par l’eau au cours du temps, qui se marie facilement aux autres éléments 
d’ameublement, tout en conservant une identité précise. EXTRO dégaine son 
design sans concession aux décorations, capable ainsi de résonner dans 
n’importe quel contexte. Une collection qui diffuse cette idée d’ordre qui meuble 
la salle de bain.

Phantasievoll und unverwechselbare Vielseitigkeit, die mit Nonchalance auf 
internationalen Bühnen zu Hause ist. Die Hegemonie der Funktionalität, 
verbunden mit Stil und Schlichtheit, immer und überall zelebrieren.

Eine anmutige, frische und moderne Kollektion mit der angeborenen Fähigkeit, 
ihre Persönlichkeit und ihr Design den verschiedenen Versionen und Märkten 
anzupassen. 

Eine Form, die sich aus weichen Linien, ohne Kanten zusammensetzt, als wären 
sie im Laufe der Zeit vom Wasser rund geschliffen worden, eine Form, die sich 
problemlos mit anderen Einrichtungselementen vereint, ohne ihre präzise Identität 
zu verlieren. EXTRO stellt ein Design zur Schau, das keine Zugeständnisse an die 
Dekorationen macht und in der Lage ist, sich in jedem Kontext durchzusetzen. 
Eine Kollektion, die jenen Ordnungssinn verbreitet, nach dem wir unsere 
Badezimmer einrichten. 
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69312
Mitigeur lavabo sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
ohne Ablauf.

69311
Mitigeur lavabo sans vidage.
Bec long.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 

ohne Ablauf. Langer Auslauf.

69310
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 
mit Ablauf von 1”1/4.

69309
Mitigeur lavabo avec vidage 1”1/4. 
Bec long.

Einhebel-Mischer für Waschbecken 

mit Ablauf von 1”1/4. Langer 

Auslauf.

69315
Mitigeur lavabo pour vasque à 
poser sans vidage. Version haute. 

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, ohne Ablauf. 

69313
Mitigeur lavabo pour vasque à poser 
avec vidage 1”1/4.  Version haute. 

Einhebel-Mischer hohe Version für 
Aufsatzwaschbecken, mit Ablauf von 
1”1/4.

69328
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, avec partie à 
encastrer, sans vidage.  
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, Komplett 
mit Einbauteil, ohne Ablauf. 

69330
Ensemble mitigeur monocommande 
mural à encastrer, avec partie à 
encastrer, sans vidage. Bec long. 
Einhebel-Mischerbatterie an der 
Wand für Waschbecken, Komplett 
mit Einbauteil, ohne Ablauf.     
Langer Auslauf.

69356
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem  
L=150 cm ohne Wasseranschluss.

69325
Mitigeur bidet avec vidage 1”1/4. 

Einhebel-Mischer für Bidet mit 
Ablauf von 1”1/4.

69355
Mitigeur mécanique mural douche.

Einhebel-Mischer für Dusche.

69370
Mitigeur à encastrer avec inverseur 
automatique 2 sorties. Avec partie à 
encastrer.

Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
zwei Ausgängen, 1/2” Ein- und 
Ausgängen. Komplett mit Einbauteil.

69375
Mitigeur mécanique à encastrer une 
sortie, entrées et sorties de 1/2”. Avec 
partie à encastrer.

Einbau-Einhebelmischer mit eines 
Abgang, 1/2” Zu- und Abgängen.
Komplett mit Einbauteil.

69360
Ciel de pluie mural avec jet pluie.

Wandmontierter Duschkopf mit 
Regenstrahl.

21.018
Chrome / Chrom
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69326
Mitigeur bidet sans vidage. 

Einhebel-Mischer für Bidet ohne 
Ablauf.
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WATER
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WATER

S A V E
WATER

EXTRO
69340C
Mitigeur mural.

Externe Wannenbatterie.

69325
Mitigeur mécanique mural.

Einhebel-Mischer für Außenwanne.

FU
LL STYLE
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DAYTIME
RETOUR AU CLASSICISME

ZURÜCK ZUR KLASSIK
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Focus. Daytime en Bronze brossé raconte les mille 
visages de l’artisanat et des capacités manuelles 
nécessaires pour un travail historique comme le brossage. 

Focus. Daytime in gebürsteter Bronze erzählt von 
den tausend Gesichtern der Handwerkskunst und der 
Handwerklichkeit einer historischen Bearbeitung wie die 
des Bürstens.

L’expérience immersive de la vie quotidienne dans l’unicité du British Style.

Une dévotion pour le style Old England qui exprime l’élégance du classicisme 
décliné à l’ère moderne. La version traditionnelle de la robinetterie à trois 
trous et mono-trou ramène au goût anglais, sans renoncer au plaisir du design 
contemporain.

Le rappel d’un charme rétro, représentée par les traditionnelles poignées avec 
réglage séparé de l’eau chaude et froide, le design élégant, chaud et sculptural, 
associées à la proposition de coloris différents, évoquent le charme d’autrefois. 
Des éléments et des détails s’épousent pour proposer un choix qui répond à des 
goûts stylistiques et ré-évocations architecturales typiquement anglaises.

Das Erlebnis, in den Alltag im einmaligen British Style einzutauchen. 

Die Hingabe zum alten englischen Stil, der  die Eleganz des Klassizismus in der 
modernen Ära ausdrückt. Die traditionelle Version der Dreiloch- und Einloch-
Armatur ganz nach dem englischen Geschmack, ohne auf die Annehmlichkeiten 
des zeitgenössischen Designs zu verzichten.

Der Verweis auf den Retro-Charme, repräsentiert von den traditionellen Drehgriffen 
für die getrennte Regulierung des Warm- und Kaltwassers, das elegant, warme 
und plastische Design, zusammen mit dem Angebot verschiedener Farben, 
erwecken den Charme anderer Zeiten. Elemente und Details, die miteinander 
vereint eine Auswahl bieten, die an den stilvollen Geschmack und die typische 
englische Architektur erinnert.
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69000
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4.  Version haute. 

3-Loch-Waschtischbatterie mit  
1’ 1/4-Ablauf. Hoher Ablass. 

69005
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4.  Version basse. 

3-Loch-Waschtischbatterie mit  

1’ 1/4-Ablauf. Niedriger Ablass. 

69025
Mitigeur lavabo avec vidage  
1” 1/4.  

Waschtisch-Einlochbatterie mit 
1”1/4-Ablaufgarnitur.

69035
Mélangeur de bidet avec vidage 
1”1/4”. 

Bidetbatterie mit 1”1/4-Ablauf.

69015
Mélangeur 3 trous de bidet avec 
vidage 1”1/4.

3-Loch-Bidetbatterie mit 
1”1/4-Ablauf.

69054
Colonne de douche murale avec 
mitigeur thermostatique coaxial 
dotée d’un inverseur, ciel de pluie 
en acier et douchette monojet.

Duschsäule mit Außeneinheit 
komplett mit Umsteller, Duschkopf 
aus Stahl und Handbrause mit 
einem Strahl.

69050
Version thermostatique colonne 
de douche murale avec mitigeur 
mécanique dotée d’un inverseur, ciel 
de pluie et douchette.
Duschsäule mit Außeneinheit 
komplett mit Umsteller, Duschkopf 
aus Messing und Handbrause 
aus Messing mit einem Strahl. 
Thermostatische Version.

69082C
Mélangeur 4 trous avec bec, 
inverseur et douchette. 

4-Loch Wannenbatterie komplett mit 
Auslauf mit eingebautem Umsteller 
und Brausegarnitur.

69095C
Mélangeur 4 trous sans bec, 
inverseur et douchette. 

4-Loch Wannenbatterie komplett 
ohne Auslauf mit eingebautem 
Umsteller und Brausegarnitur.

9492
Ciel de pluie mural en laiton avec 
fixations en 1/2”.

Wandmontierter Duschkopf aus 
Messing mit 1/2”-Anschluss.

69040C
Mélangeur bain douche mural 
complet de douchette, support, 
flexible L=150 cm et inverseur 
automatique bain / douche.

Externe Wannenbatterie, 
automatische Wannen-/
Duschumstellung, Handbrause aus 
Messing und flexibler L=150 cm.

69056
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau.

Brausestange komplett mit Messin-
gbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

69044
Groupe de douche encastré 1/2 ’’, 
inverseurs à encastrer à 2 voies et à 
3 voies avec raccordement 1/2’’.

Duscheinheit mit eingebauten 
Wasserhähnen, 1/2-Zoll-
Anschlüssen und Umsteller mit 2 
Einlässen und 3 Auslässen.

DAYTIME

69085C
Unité de bain avec colonnes 
d’alimentation au sol, inverseur 
automatique, flexible L=150 cm  
et douchette.

Wannenbatterie mit 
Bodenversorgungssäulen, 
automatischer Umstellung, flexibel 
L=150 cm und Handbrause.

FU
LL STYLE

21.018
Chrome  / Chrom

31.023
Bronze brossé / Bronze gebürstet

66.019
Or / Gold

69045
Groupe de bain intégré avec 
robinets. Raccord 1/2”, bec verseur, 
inverseur à 2 voies et 3 sorties et set 
de douche en laiton avec support 
réglable.

Eingebaute Wannenbatterie komplett  
mit Wasserhähnen mit 1/2-Zoll-
Anschlüssen, Auslauf, Umsteller mit 
2 Einlässen und 3 Auslässen und 
Handbrausegarnitur aus Messing mit 
verstellbarer Halterung.
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Focus. L’Or inspire la classe et l’élégance de Deluxe, en 
exaltant sa présence scénique dans les salles de bains qui 
recherchent le luxe du passé.

Focus. Das Gold inspiriert die Klasse und Eleganz von 
Deluxe, setzt sie in Bädern in Szene, die den Luxus der 
Vergangenheit suchen.

Classicisme et contemporanéité: le luxe n’est jamais un but en soi mais doit 
toujours être fonctionnel à un dessin esthétique.

Pour tous ceux qui vivent dans des espaces raffinés, pour ceux qui respirent 
les atmosphères les plus exclusives dans les espaces les plus prestigieux. Un 
design qui s’inscrit dans une niche de marché internationale en quête du haut 
de gamme.

Dans un mélange de fascination magnétique entre le pôle classique et le pôle 
contemporain, la ligne DELUXE libère son éclectisme structurel. Raffinement et 
exclusivité à un niveau maximum pour une collection à commande traditionnelle 
dédiée à ceux qui prétendent le maximum en matière de luxe et de design. Là 
où le top est exigé, DELUXE déligne l’envie de vivre, le côté le plus étincelant de 
la vie à partir de la salle de bain. Avec sa succession de lignes somptueuses qui 
exaltent l’importance des volumes et des détails exclusifs comme les poignées 
en verre transparent et en verre noir, Deluxe devient un joyau recherché de la 
salle de bain.

Klassizismus und Moderne: Der Luxus ist niemals Selbstzweck, sondern dient 
immer einem ästhetischen Design.

Für alle, die in edlen Räumen wohnen, für alle sich mit den exklusivsten 
Atmosphären in den ehrgeizigsten Räumen umgeben. Ein Design, das im 
Einklang mit einer Nische des internationalen Markts, die das Beste der Auswahl 
begehrt, steht.

In einer Mischung aus anziehendem Charme zwischen den klassischen und 
dem modernen Pol lässt die Linie DELUXE seinen strukturellen Eklektizismus frei. 
Kostbarkeit und Exklusivität auf höchstem Niveau für eine traditionelle Kollektion 
für alle, die vom Luxus und Design das höchste verlangen. Dort, wo das Beste 
gefordert wird, präsentiert DELUXE die Lust, beginnend mit dem Badambiente, 
das Leben auf seiner glanzvollste Seite zu leben. Mit einem Aufeinanderfolgen 
von geschwungenen Linien, die die Bedeutung der Körper und exklusiver Details, 
wie die Drehgriffe aus transparentem und schwarzem Kristall, hervorheben, wird 
Deluxe zu einem ehrgeizigen Juwel im Badezimmer.
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68045
Groupe de bain intégré avec 
robinets. Raccord 1/2”, bec verseur, 
inverseur à 2 voies et 3 sorties et set 
de douche en avec support réglable.

Eingebaute Wannenbatterie komplett 
mit Wasserhähnen mit 1/2-Zoll-
Anschlüssen, Auslauf, Umsteller mit 
2 Einlässen und 3 Auslässen und 
Handbrausegarnitur aus Messing mit 
verstellbarer Halterung.  

68056
Combiné barre de douche en laiton, 
composé d’une douchette et d’un 
flexible L=150 cm, sans prise d’eau

Brausestange komplett mit Messin-
gbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

68047
Inverseurs à encastrer à 2 voies et à 
3 voies.

Umsteller mit 2 Einlässen und 3 
Auslässen.

68076
Mélangeur de douche à encastrer.

Eingebaute Duscheinheit.

68040C
Mélangeur bain douche mural 
complet de douchette, support, 
flexible L=150 cm et inverseur 
automatique bain / douche.

Externe Wannenbatterie, 
automatische Wannen-/
Duschumstellung, Handbrause aus 
Messing und flexibler L=150 cm.

68082C
Mélangeur 4 trous avec bec, 
inverseur et douchette. 

4-Loch Wannenbatterie komplett mit 
Auslauf mit eingebautem Umsteller 
und Brausegarnitur. 

DELUXE

21.018
Chrome / Chrom

66.019
Or / Gold

69852E
Mitigeur thermostatique à encastrer. 
À utiliser avec robinet d’arrêt. 

Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil.

69851E
Robinet d’arrêt à encastrer. À 
utiliser avec partie à encastrer art. 
27891. Inverseur 3 sorties avec ou 
sans arrêt. À utiliser avec parties à 
encastrer art. 27892, 27893.

Absperrventil Einbaumischer. Zu 
kombinieren mit Einbauteile art. 
27891. 3-Wege-Umstellung mit/ 
ohne Anschlag. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

69849E
Mitigeur thermostatique à encastrer. 
2/5 sorties, à utiliser avec parties à 
encastrer art. 31061, 31020, 27888, 
27889.

Thermostatischer Einbaumischer, 
2/5 abgang, zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31061, 31020, 
27888, 27889.

FU
LL STYLE

68005
Mélangeur 3 trous de lavabo avec 
vidage 1”1/4. 

3-Loch-Waschtischbatterie mit 1’ 
1/4-Ablauf. 

68025
Mitigeur lavabo avec vidage  
1” 1/4.  

Waschtisch-Einlochbatterie mit 
1”1/4-Ablaufgarnitur.

68030E
Mélangeur mural, 3 trous, sans 
vidage. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 27859.

3-Loch Waschtisch-Wandbatterie, 
ohne Ablaufgarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27859.

68035
Mélangeur de bidet avec vidage 
1”1/4”. 

Bidetbatterie mit 1”1/4-Ablauf.

68055
Mèlangeur de douche mural.

Externe Duschbatterie.

9492
Ciel de pluie mural en laiton avec 
fixations en 1/2”.

Wandmontierter Duschkopf aus 
Messing mit 1/2”-Anschluss.
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AQUALITE
INVITATION AU BIEN-ÊTRE PROTÉIFORME

EINLADUNG ZUM VIELSEITIGEN WOHLBEFINDEN
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Focus. Se laisser inspirer par l’effet 
enveloppant et extatique de la 
chromothérapie pour découvrir un  
bien-être extraordinaire.

Focus. Sich von dem mit- und 
hinreißenden Effekt der Farbtherapie 
inspirieren lassen, um eine Wellness 
außerhalb des Gewöhnlichen zu 
entdecken. 

La perfection stylistique de l’union entre bien-être et intuition architecturale, née 
pour célébrer la dimension naturelle de l’eau.

AQUALITE est la collection complète de Newform qui représente 
l’accomplissement de la perfection stylistique avec un apport technologique 
absolument novateur. La collection se présente avec un design simple dans sa 
forme mais avec une forte personnalité, adaptée aux espaces exclusifs, raffinés 
et luxueux.

La transparence de la lumière et de l’eau donnent naissance à un pommeau 
aux formes géométriques qui se fondent dans l’architecture; un volume unique 
décliné dans des matériaux divers et consécutifs. Les systèmes de commande 
affleurants qui modifient la surface matérielle de l’espace, caractérisés par une 
ligne de lumière qui sépare les fonctions de débit et de température.

Ce projet est le résultat du souhait de l’entreprise d’élargir sa proposition avec 
des produits conçus spécifiquement pour le secteur “bien-être”, en mesure de 
mettre en évidence l’âme naturelle du “matériau” eau.

Stilistische Perfektion eines Einklangs zwischen Wohlbefinden und architektonischer 
Intuition, der geboren aus dem Wunsch entstanden ist, das Wasser in seiner 
natürlichen Dimension zu zelebrieren.  

AQUALITE ist eine komplette Kollektion von Newform, die die Perfektion des Stils 
in Kombination mit absolut innovativen Technologien erreicht hat. Die Kollektion 
zeigt sich in einem einfachen Design der Form und einer hervorstechenden 
Persönlichkeit, die sich exklusiven, raffinierten Luxusambienten anbietet.
 
Die Transparenz des Lichts und des Wassers geben der Duschbrause mit 
geometrischen Formen, die mit der Architektur verschmelzen, Leben ein; ein 
einziger Körper aus verschiedenen, aufeinanderfolgenden Materialien. Die 
wandbündigen Bedienelemente, die die materielle Oberfläche des Raums 
verändern, sind von einem Lichtzeichen charakterisiert, das Durchfluss- und 
Temperaturfunktion klar trennt.

Ein Projekt, das aus dem Wunsch des Unternehmens entstand, sein Angebot 
an spezifischen Produkten für den Wellnessbereich, die in der Lage sind die 
Natürlichkeit des „Materials“ Wasser hervorzuheben, zu erweitern.
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69263E
Partie extérieure du mitigeur 
mural, pour le réglage du débit et 
température qui peut être associé à 
un bec ou à un ciel de pluie. ACIER 
INOX AISI 316. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 69262.

Außenteil für wandmontierte 
Mischersteuerung zur Einstellung von 
Durchflussmenge und Temperatur, 
die mit einem Auslauf oder 
Brausekopf kombiniert werden kann. 
EDELSTAHL AISI 316.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 69262.

69264E
Partie extérieure du mitigeur 
mural, pour le réglage du débit et 
température qui peut être associé à 
un bec ou à un ciel de pluie, avec 
une source lumineuse qui matérialise 
la température de l’eau. ACIER 
INOX AISI 316. À utiliser avec 
partie à encastrer art. 69262.

Externes Teil für 
Wandmischersteuerung zur 
Einstellung von Durchflussmenge 
und Temperatur, kombinierbar 
mit Auslauf oder Brausekopf, 
komplett mit Leuchtsignalisierung 
der Temperatur des zugeführten 
Wassers. EDELSTAHL AISI 316.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 69262.

69235E
Partie extérieure groupe mitigeur 
mural pour lavabo sans vidage, 
avec bec cascade. ACIER INOX 
AISI 316. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 69234.

Externer Teil der wandmontierten 
Mischerbatterie für Waschtisch, 
ohne Ablaufgarnitur, mit 
Schwallauslauf. EDELSTAHL AISI 
316. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 69234.

69236E
Partie extérieure groupe mitigeur 
mural pour lavabo sans vidage, 
avec bec cascade. Avec source 
lumineuse qui matérialise la 
température de l’eau. ACIER INOX 
AISI 316. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 69234.

Externer Teil der wandmontierten 
Mischerbatterie für Waschtisch, 
ohne Ablaufgarnitur, mit 
Schwallauslauf. Komplett mit 
leuchtender Signalisierung der 
gelieferten Wassertemperatur. 
EDELSTAHL AISI 316. Zu 
kombinieren mit Einbauteil  
art. 69234.

69274E
Partie extérieure du bec cascade. 
Peut être gérée par la commande 
art. 69264E ou grâce à d’autres 
dispositifs de mélange. ACIER INOX 
AISI 316. À utiliser avec partie à 
encastrer art. 69273.

Äußerer Teil des Kaskadenauslaufs. 
Es kann mit dem Element Art.-
Nr. 69264E oder anderen 
Mischgeräten verwaltet werden. 
EDELSTAHL AISI 316.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 69273.

69230E
Partie extérieure groupe mitigeur 
mural pour lavabo sans vidage, 
avec bec cascade. Avec source 
lumineuse qui matérialise la 
température de l’eau. 
Partie extérieure commande mural 
pour le réglage du débit et de la 
température. ACIER INOX AISI 316. 
À utiliser avec partie à encastrer  
art. 69227.

Externer Teil der wandmontierten 
Mischerbatterie für Waschbecken, 
ohne Ablauf, mit Kaskadenauslauf, 
ausgestattet mit Leuchtsignalisierung 
der Temperatur des zugeführten 
Wassers. Komplett mit externem 
Teil für Wandmischersteuerung 
zur Durchflussmengen- und 
Temperaturregulierung. EDELSTAHL 
AISI 316.  Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 69227.

69265E
Partie extérieure, inverseur 
automatique à encastrer 2 sorties. 
Acciaio ACIER INOX AISI 316. À 
utiliser avec partie à encastrer  
art. 69266.

Außenteil für automatische 2-Wege-
Unterputzumstellung. EDELSTAHL 
AISI 316.  Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 69266.

688
Ciel de pluie à encastrer en acier 
INOX AISI 316 avec jet de pluie et 
système d’éclairage chromothérapie. 
Avec bouton de commande externe.

Eingebauter Duschkopf aus Edelstahl 
AISI 316 mit Regenstrahl und 
Beleuchtungssystem für Farbtherapie. 
Inklusive Knopf.
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SENSITIVE
LE TEMPS QU’IL FAUT
ZUR RECHTEN ZEIT
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Focus. Des instants de flux d’eau 
rythmés par la précision technologique. 
Le temps d’un mouvement bref et 
léger, sans aucun contact, et tout 
prend forme.

Focus. Von technologischer Präzision 
skandierte Wasserströme. Die Zeit 
einer kurzen und leichten Bewegung, 
ohne einer einzigen Berührung, und 
alles nimmt Form an.

Effleurer la surface avec un mouvement léger, comme pour suggérer le 
mouvement ondulatoire de l’eau. Entre vos mains, la simplicité rencontre la 
technologie.

Un contact, invisible, distant et rapide, et le flux de l’eau qui s’active... Un instant 
qui résume SENSITIVE, la collection Newform qui remplace les fonctions de la 
poignée par des capteurs innovants pour un contrôle absolu et modéré de la 
distribution d’eau. 

SENSITIVE se compose de deux systèmes avancés de temporisation qui offrent 
une commodité extrême et des économies importantes d’eau et d’énergie. 
Si, avec le capteur incorporé au robinet, celui-ci interprète l’absence de 
mouvement comme un signal d’arrêt de la fourniture, avec le capteur situé dans 
une commande séparée, l’eau reste ouverte pendant une durée prédéfinie 
d’environ deux minutes. Si l’on souhaite arrêter l’eau avant, il suffit de passer à 
nouveau la main sur le capteur pour arrêter la fourniture. Rien de plus facile.

Leicht über die Oberfläche streichen, fast als wollte man die Wellenbewegung 
des Wassers nachmachen. Die Schlichtheit trifft auf die Technologie, in Ihren 
Händen.

Eine unsichtbare, distanzierte und schnelle Berührung und das Wasser beginnt 
zu laufen... Ein Augenblick, der sich in SENSITIVE synthetisiert, die Kollektion 
Newform, bei der die Funktionalität des Drehgriffs von innovativen Sensoren 
ersetzt wird, um den Wasserfluss vollständig und maßvoll zu regulieren zu 
können.

SENSITIVE setzt sich aus zwei modernen Systemen der Zeitschaltung zusammen, 
die extrem praktisch sind und Wasser und Energie einsparen können. Während 
der im Hahn eingebaute Sensor das Fehlen einer Bewegung als Signal versteht, 
den Wasserfluss zu stoppen, lässt der Sensor in einer getrennten Bedienung das 
Wasser für eine vorher festgelegte Zeit von circa zwei Minuten laufen. Wenn 
man den Hahn früher schließen möchte, muss man lediglich erneut mit der Hand 
über den Sensor streichen, um den Wasserfluss zu stoppen. Nichts einfacher 
als das.
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SENSITIVE
S A V E
WATER

S A V E
WATER

S A V E
WATER

FU
LL STYLE

01.014
Blanc mat
Weissmatt

01.093
Noir mat
Schwarzmatt

31.023
Bronze brossé
Gebürstete Bronze

31.028
Chrome brossé
Gebürstetes Chrom

35.099
Silky gold

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

59.064
PVD Brushed gun metal

59.098
PVD Brushed pale gold

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

21.018
Chrome
Chrom

61.020
PVD Glossy gold

66710
Robinet de lavabo avec comman-
de infra-rouge “ON-OFF”, arrêt       
programmé à 2”. Sans vidage.
Wasserhahn für Waschbecken. Ma-
nuelle ‘ON-OFF’-Infrarot-Öffnungss-
teuerung, ausgestattet mit 2-Zoll-Si-
cherheitsschloss. Ohne Auslauf. 

66711
Robinet de lavabo avec comman-
de infra-rouge “ON-OFF”, arrêt       
programmé à 2”. Sans vidage.
Wasserhahn für Waschbecken. Ma-
nuelle ‘ON-OFF’-Infrarot-Öffnungss-
teuerung, ausgestattet mit 2-Zoll-Si-
cherheitsschloss. Ohne Auslauf. 

26474
Bec de robinet à coupler 
avec commande infra-rouge.             
Sans vidage.

Aufsatzauslauf zur Kombination mit 
elektronischer Fernsteuerung. Ohne 
Auslauf.

66701
Commande infra-rouge, arrêt      
programmé à 30 secondes.
Zeitgesteuerte Infrarot-
Öffnungssteuerung für automatisches 
Schließen bei 30 Sekunden.

66702
Commande infra-rouge, arrêt      
programmé à 30 secondes.
Zeitgesteuerte Infrarot-
Öffnungssteuerung für automatisches 
Schließen bei 30 Sekunden.

66703
Commande infra-rouge, arrêt      
programmé à 30 secondes.
Zeitgesteuerte Infrarot-
Öffnungssteuerung für automatisches 
Schließen bei 30 Sekunden.

66704
Commande infra-rouge, arrêt      
programmé à 30 secondes.
Zeitgesteuerte Infrarot-
Öffnungssteuerung für automatisches 
Schließen bei 30 Sekunden.

68443 L=1375 mm

68444 L=1525 mm

68445 L=1675 mm
Plafonnier pour alimentation lavabo.

Deckenauslauf für Waschbecken

65843 L=1370 mm

65844 L=1520 mm

65845 L=1670 mm
Plafonnier pour alimentation lavabo.

Deckenauslauf für Waschbecken

66709E
Bec mural pour lavabo avec 
commande infra-rouge “ON-OFF”, 
arrêt programmé à 30 secondes.

Wandauslauf für Waschbecken. 
Manuelle ‘ON-OFF’-Infrarot-
Öffnungssteuerung, automatisches 
Schließen bei 30 Sekunden.
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17

ACCESSOIRES
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Focus. De menus détails qui complètent, meublent et 
se transforment en protagonistes absolus de la salle de 
bain, sans oublier les combinaisons chromatiques et de 
matériaux saisissantes. 

Focus. Kleine Details, die ergänzen, einrichten und sich 
in wahre Hauptpersonen des Bads verwandeln, ohne den 
Rahmen der suggestiven Kombinationen von Farben und 
Material zu sprengen.

Newform propose les immanquables accessoires de salle de bain qui 
s’intègrent au look global de cet espace, avec un large éventail de possibilités 
conceptuelles. Une gamme riche, complète, personnalisable et au design 
attrayant.

Les collections se distinguent par les jeux des géométries, carrées ou rondes, 
pour compléter la salle de bain dans ses moindres détails. Une esthétique 
agréable et un espace fonctionnel permettent de vivre mieux la pièce. Les 
matériaux utilisés conjuguent design et fonctionnalité, en meublant l’espace avec 
des formes et des combinaisons chromatiques.
Chaque article est disponible avec différentes finitions : Newform permet ainsi 
de jouer avec des reflets vibrants et des surfaces satinées pour décorer et 
donner de la personnalité à l’espace.

Newform bietet Badezimmerzubehör, die für einen trendigen Total Look des 
Badambientes nicht fehlen können und einen Fächer an Gestaltungsmöglichkeiten 
öffnen. Eine reiche Auswahl, vollständig, personalisierbar und von bezauberndem 
Design.

Die Kollektionen unterscheiden sich im Spiel der Geometrien, quadratisch 
und rund, um das Bad in jedem Detail komplett zu machen. Ein freundliche 
Ästhetik und ein nutzbares Ambiente erlauben das Badezimmer auf die 
bestmögliche Weise zu leben. Die verwendeten Materialien verbinden Design 
und Funktionalität und richten den Raum mit Formen und Farbkombinationen ein.
Jeder Artikel ist in mehreren Ausführungen erhältlich: Newform erlaubt so, mit 
vibrierenden Lichtspiegelungen und satinierten Oberflächen zu spielen, um den 
Raum zu dekorieren und ihm eine Persönlichkeit zu geben.
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ROND / RUND ROND / RUND

67200   

67201  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-savon mural.

Wandmontierter Seifenhalter.

67205   

67206  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-gobelet mural.

Becherhalter an der Wand.

67210   

67211  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Distributeur de savon mural.

Wandmontierter Seifenspender.

67215   

67216  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Brosse de toilette murale avec 
brosse.

WC-Bürstenhalter zur 
Wandmontage mit WC-Bürste.

67223
Porte-papier mural.

Wandmontierter 
Toilettenpapierhalter.

67225
Porte-papier mural version double 
verticale.

Vertikaler Wandrollenhalter 
(doppelt).

67227
Porte-serviettes court, 30 cm.

Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.

67228
Porte-serviettes moyen, cm 45.

Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.

67250   

67251  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-savon.

Freistehender Seifenhalter.

67255   

67256  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-gobelet.

Arbeitsplatte aus Glas.

67229
Porte-serviettes long, 60 cm.

Langer Handtuchhalter, 60 cm.

67222
Accroche murale.

Wandaufhänger.

67270
Porte-serviettes sur pied.

Ständer für Handtuchhalter.

67260   

67261  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Distributeur de savon.

Seifenspender für den Arbeitstisch.

67265   

67266  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Distributeur de savon.

Seifenspender für den Arbeitstisch.

67224
Porte-papier mural.

Wandmontierter 
Toilettenpapierhalter.

67230
Porte-serviettes.

Handtuchhalter.

67231
Porte-serviettes.

Handtuchhalter.

67238
Étagère d’angle pour douche.

Eckregal für Dusche.

67244
Étagère rectangulaire pour douche.

Rechteckiges Regal für Dusche.

67247
Poignée de support 

Stützgriff



268 269

CARRÉ / QUADRATISCH CARRÉ / QUADRATISCH

62905   

62906  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-gobelet mural.

Becherhalter an der Wand.

62900   

62901  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-savon mural.

Wandmontierter Seifenhalter.

62910   

62911  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Distributeur de savon mural.

Wandmontierter Seifenspender.

62915   

62916  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Brosse de toilette murale avec 
brosse.

WC-Bürstenhalter zur 
Wandmontage mit WC-Bürste.

62923
Porte-papier mural.

Wandmontierter 
Toilettenpapierhalter.

62927
Porte-serviettes court, 30 cm.

Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.

62928
Porte-serviettes moyen, cm 45.

Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.

62929
Porte-serviettes long, 60 cm.

Langer Handtuchhalter, 60 cm.

62922
Accroche murale.

Wandaufhänger.

62950   

62951  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-savon.

Freistehender Seifenhalter.

62955   

62956  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Porte-gobelet.

Arbeitsplatte aus Glas.

62960   

62961  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Distributeur de savon.

Seifenspender für den Arbeitstisch.

62965   

62966  

céramique blanche 
Weiße Keramik

céramique noire
Schwarze Keramik

Brosse de toilette avec brosse.

Aufsatz-Toilettenbürstenhalter mit 
Toilettenbürste.

67238
Étagère d’angle pour douche.

Eckregal für Dusche.

67244
Étagère rectangulaire pour douche.

Rechteckiges Regal für Dusche.
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DELUXE

68200
Porte-savon mural.

Wandmontierter Seifenhalter.

68205
Porte-gobelet mural.

Becherhalter an der Wand.

68215
Brosse de toilette murale avec 
brosse.

WC-Bürstenhalter zur 
Wandmontage mit WC-Bürste.

68223
Porte-papier mural.

Wandmontierter 
Toilettenpapierhalter.

68225
Porte-serviettes.

Handtuchhalter.

68222
Accroche murale.

Wandaufhänger.

68229
Porte-serviettes long, 60 cm.

Langer Handtuchhalter, 60 cm.

67238
Étagère d’angle pour douche.

Eckregal für Dusche.

67244
Étagère rectangulaire pour douche.

Rechteckiges Regal für Dusche.
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ROND/RUND

01.014
Blanc mat
Weissmatt

01.093
Noir mat
Schwarzmatt

31.023
Bronze brossé
Gebürstete Bronze

31.028
Chrome brossé
Gebürstetes Chrom

35.099
Silky gold

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

59.064
PVD Brushed gun metal

59.097
PVD Brushed gold

59.098
PVD Brushed 
pale gold

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

59.066
PVD Steel

21.018
Chrome
Chrom

59.067
PVD Brushed 
copper bronze

CARRÉ/
QUADRATISCH

DELUXE

01.014
Blanc mat
Weissmatt

01.093
Noir mat
Schwarzmatt

61.020
PVD Glossy gold

21.018
Chrome
Chrom

35.099
Silky gold

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

66.019
Or
Gold

21.018
Chrome
Chrom

61.020
PVD Glossy gold

FU
LL STYLE

FU
LL STYLE
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DE L’ACIER PARCE QUE C’EST DURABLE
STAHL, WEIL ER NACHHALTIG IST
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Focus. De l’acier, que de l’acier : 
le design de nouvelle génération 
qui promeut la durabilité comme un 
mantra du vivre contemporain.

Focus. Alles nur Stahl: Das Design 
der jüngsten Generation, das die 
Nachhaltigkeit als Mantra des 
zeitgenössischen Lebens fördert.

Une nouvelle culture de lavabo à l’âme incomparablement minimale. Newform 
complète sa gamme de lavabos en l’enrichissant avec la nouveauté SOLO.
STEEL en deux versions, à poser ou sur pied. Une forme parfaitement ronde, 
au caractère énergique et dynamique, qui favorise de manière sinueuse et 
harmonieuse le mouvement et la direction de l’eau vers le centre du lavabo. 
Avec Solo.Steel Newform répond aux exigences modernes des salles de 
bain en privilégiant un design holistique, résultat d’un savant mélange de 
contemporanéité et de finesse.

Newform choisit le matériau le plus recyclé du monde comme essence 
physique et tangible de Solo.Steel. Sa réalisation totalement en acier confère 
à cette proposition d’ameublement des propriétés, comme la durée de vie et 
la résistance, mais aussi une bonne prédisposition à la durabilité. La recherche 
du matériau idéal s’intègre dans la forme circulaire du lavabo pour un effet de 
pure élégance capable de traverser les époques et les lieux de n’importe quelle 
salle de bain.

Eine neue Kultur der Waschbecken mit einer unverwechselbaren minimalistischen 
Seele. Newform ergänzt sein Sortiment an Waschbecken mit dem neuen 
Modell SOLO.STEEL in zwei Versionen, aufgesetzt und freistehend. Eine perfekt 
runde Form, von energischem und dynamischem Charakter, der geschmeidig 
und harmonisch die Bewegung und Richtung des Wassers in die Mitte des 
Waschbecken führt. Mit Solo.Steel erfüllt Newform die modernen Anforderungen 
der Badezimmer, mit einem holistischen Design, das das Ergebnis einer 
geschickten Mélange von Moderne und Raffinesse ist.
 
Newform wählt das am meisten wiederverwertete Material auf der Welt für 
das physische und greifbare Wesen von Solo.Steel. Die Realisierung komplett 
aus Stahl verleiht diesem Einrichtungselement Eigenschaften wie Dauerhaftigkeit 
und Belastbarkeit, außerdem ein hohes Maß an Nachhaltigkeit. Die Suche nach 
dem idealen Material ergänzt sich mit der runden Form des Waschbeckens für 
eine klare elegante Wirkung durch Zeit und Raum in jedem Badambiente.
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FU
LL STYLE

72301X
Lavabo à poser en acier inox.

Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl.

72301X
Lavabo à poser en acier inox.

Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl.

72301X
Lavabo à poser en acier inox.

Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl.

72301X
Lavabo à poser en acier inox.

Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl.

72302X
Lavabo sur pied pour installation 
murale en acier inox.

Freistehendes Waschbecken zur 
Wandmontage aus Edelstahl.

72302X
Lavabo sur pied pour installation 
murale en acier inox.

Freistehendes Waschbecken zur 
Wandmontage aus Edelstahl.

72302X
Lavabo sur pied pour installation 
murale en acier inox.

Freistehendes Waschbecken zur 
Wandmontage aus Edelstahl.

72302X
Lavabo sur pied pour installation 
murale en acier inox.

Freistehendes Waschbecken zur 
Wandmontage aus Edelstahl.

50.050
Acier inoxydable / Edelstahl

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold
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W E L L N E S S

UNE ATMOSPHÈRE DE HOME SPA
S’accorder le luxe de l’individualité, d’un moment de bien-être personnel qui aspire 
à la conception d’une relaxation maximale. Le wellness Newform devient un 
rituel dédié à soi-même qui prend forme dans un espace domestique recréé sur 
l’exclusivité d’un home spa. 
Le moment habituel de la douche se transforme en une expérience polysensorielle 
avec d’infinies opportunités et solutions hautement personnalisables, conçues pour 
tous ceux qui sont à la recherche de leur spa personnel. Newform veut garantir 
la possibilité d’impliquer chaque sens grâce à une combinaison custom-made de 
pommeaux high-tech, d’atomiseurs, de jets et de cascades qui donnent de la vitalité 
à la sensation de l’eau sur la peau. L’introduction de la chromothérapie parmi les 
fonctionnalités des produits wellness a pour but de créer une atmosphère hors du 
commun qui fait vibrer les cordes de l’âme. 

Newform libère la créativité d’environnements émotionnels où la technologie et 
le design sont au service du bien-être. Les solutions de haut niveau technologique 
se conjuguent à la qualité et à la résistance du matériel pour exalter l’éclat des 
superficies et permettre un entretien simple et fonctionnel. Wellness signifie aussi 
expérience et Newform donne des émotions à vos sens à travers ses produits, 
pour vivre une sensation enveloppante de bien-être qui envahit tout le corps. Nous 
laissons à l’eau et à sa force bénéfique la tâche de vous offrir des suggestions plus 
profondes et thérapeutiques pour un cheminement de l’âme vers l’harmonie physique 
et mentale.

HOME-SPA-ATMOSPHÄRE
Sich den Luxus der Individualität, eines Moments des persönlichen Wohlbefindens 
erlauben, der nach der maximalen Idee der Entspannung strebt. Die Wellness 
Newform wird zu einem ganz eigenen Ritual, das in einer Wohnumgebung, die 
nach der Exklusivität eines Heim-Spas gestaltet ist, zum Leben erwacht. 
Der gewohnte Moment unter der Dusche wird mit unendlichen vielen Möglichkeiten 
und personalisierbaren Lösungen für alle, die auf der Suche nach ihrem eigenen 
Spa sind, ein Erlebnis, das alle Sinne anspricht. Newform möchte über eine 
Kombination an custom-made High-Tech-Brausen, Zerstäubern, Wasserstrahlen und 
Wasserfällen, die das Gefühl des Wassers auf der Haut beleben, die Möglichkeit 
garantieren, dass jeder Sinn angesprochen wird. Die Einführung der Farbtherapie als 
Funktion der Wellness-Produkte soll eine Atmosphäre außerhalb des Gewöhnlichen 
schaffen, welche die Saiten der Seele zum Schwingen bringen wird. 

Newform lässt die Kreativität der emotionalen Umgebungen, in denen Technologie 
und Design im Dienste des Wohlbefinden stehen, frei. Hochtechnologische 
Lösungen verbinden sich mit der Qualität und Widerstandsfähigkeit des Materials, 
um den Glanz der Oberflächen hervorzuheben und eine einfache, funktionale 
Pflege zu erlauben. Wellness bedeutet auch Erleben, und Newform schenkt mit 
seinen Produkten Ihren Sinnen  Emotionen, die ein prickelndes Wohlgefühl entstehen 
lassen, das sich im ganzen Körper ausbreitet. Dem Wasser und seiner wohltuenden 
Kraft überlassen wir die Aufgabe, die tiefsten, therapeutischen Empfindungen 
heraufzubeschwören, auf deren Spuren sich die Seele zur physischen und mentalen 
Harmonie aufmacht.
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L’exigence prioritaire de Newform 
est de produire des objets de qualité 
supérieure, produits exclusivement 
avec des matériaux de premier choix 
et selon un processus de production 
certifié ISO-ES 9001, De plus, nous 
avons créé un système intégré qui 
permet une amélioration constante 
des conditions de travail et une 
réduction constante de l’impact de la 
prodution sur l’environnement selon 
les standards de production ISO 
45001 et ISO 14001 garantissant 
ainsi la responsabilité sociale de notre 
entreprise vis-à-vis de ses employés 
mais aussi de ses clients.

Das Hauptziel von Newform 
ist es, ein Produkt von höchster 
Qualität zu liefern, das sorgfältig 
entworfen und nur mit Materialien 
erster Wahl gebaut wird, die 
gemäß den UNI-EN ISO 9001 
Zertifizierung fur Design und die 
Produktion von Sanitärarmaturen 
und Badezimmerzubehör entspricht. 
Darüber hinaus sind die Schaffung 
und Implementierung eines 
integrierten Produktionsverfahren, 
das die systematische Verbesserung 
der Arbeitsbedingungen und die 
Verringerung der Umweltbelastung 
gemäß den Normen ISO 45001 
und ISO 14001 ermöglicht, ein 
weiterer wichtiger Schritt in Richtung 
einer zunehmend bewussteren 
sozialen Verantwortung von 
Unternehmen.

SISTÈME DE QUALITÉ CERTIFIÉ 
ZERTIFIZIERTES QUALITÄTSSYSTEM

DESIGN MAKES RESPONSIBLE
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Direction créative / Kreative Richtung: Newform

Les couleurs des images présentées sont à considérer purement indicatives.

La société se réserve le droit d’apporter toute modification aux articles et 
accessoires à tout moment et sans préavis. 

Toute erreur et/ou fautes de frappe de ce tarif ne sont pas motif de 
réclamation.

Die in den Bildern gezeigten Farben sind nur Richtwerte.

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, jederzeit ohne Vorankündigung 
Änderungen an Produkten und Zubehör vorzunehmen.

Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser Preisliste sind kein Grund 
zur Beanstandung.

www.newform.it
newform@newform.it

NEWFORM S.p.A.
via Marconi, 25/A
Frazione Vintebbio 
13037 Serravalle Sesia (VC) Italy
Phone: +39 0163 452011 (r.a.)



newform.it


	Copertina_Cat_FR_A4
	00_Intro_Cat_FR
	01_Delta Zero_Cat_FR
	02_Haka_Cat_FR
	03_Blink_Cat_FR
	04_Nio_Cat_FR
	05_X-steel_Cat_FR
	06_O'rama_Cat_FR
	07_Park_Cat_FR
	08_Xt_Cat_FR
	09_Mini-X Pro_Cat_FR
	10_Linfa II_Cat_FR
	11_Ergo-Q_Cat_FR
	12_Extro_Cat_FR
	13_Daytime_Cat_FR
	14_Deluxe_Cat_FR
	15_Aqualite_Cat_FR
	16_Sensitive_Cat_FR
	17_Accessori_Cat_FR
	18_Solo steel_Cat_FR
	19_Wellness_Cat_FR
	20_Certificazioni_Cat_FR
	Chiusura

